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Part I: Readings for Paramoun and Feast of Nativity (Christmas)
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Readings for the Paramoun of Nativity (Kiahk 28)
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Povai
Vespers Psalm
dpdall ) 94 4

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 438 4 ¢ ill 3908 Llalra jia) e (e
the king. May his blessings be with us. Amen. el Uina ) 9S8 daial)
Tarvoc T AavA we: B, H Psalm 50: 2, 23 18 <2 :49 Lsaia
BueTcale NTe Tecjcal €80 Den Out of Zion, comes the | cAduaa #lgs s (52400 (0
excellence of his beauty. Gkl dUa g g AL 4

Ciwn: ecjel Nxe DNovT den 0vWN2, God shall come manifestly. | U glily 4 GaMa gl Eua
And that is the way wherein
I will show to him the

efnaTaMOK E—:poq: mowvxal NTe bnovt. [salvation of God. Alleluia.

€BOA: AQU AT NXE TIVUWIT

DAAHAOTIR.
Vespers Gospel
dpdal) Jdl
Blessed is He who comes in the Name of the Lord, Ugdl g Uay ) asls AV & jlea
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ AN A Gl raal) £ g Lialiag
the Son of the Living God, to Whom be glory forever. Ol ) ) adlal) aaadl A3 3
Amen. i
OvANASNWCIC €BOA BEN A chapter according to (e Uialra Jaad) (e Jucd
Saint Matthew, may his Ol Lle A0lS | i)

mevasveAloN esovaB kaTa UaTeeon |blessings be with us. Amen.
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Matthew 1: 1 -17

17-1:1 e

Ixw vaict NTe IHcove Hlxpw'roc

H(‘QHPI NAATIA ﬁ(‘ngl N:D.Bpaan.

NBpaam Ae aqxde leaak: leaak
A€ aqzde lakwh: lakwB Ae acxde

lovaac New NECCNHOY.

lov2Aac Ae aq\xcpe Papec Nen
Zapa €BOA deN Banap: Papec 2e
aq\xcpe Ecpwu: Ecpwu 2e aq5s¢e

&pan.

Ndpaw e aq5s¢e DA MINAAAR:
D MINAAAR A€ aq§s¢e Naccwn:

Naccwn Ae aq\xcpe CaAvwn.

Ca2anwnN A€ aq\xcpe Boec €Bo 3en
PuycaB: Boec A€ aqicpe lwBHA eRoA

%enN Pove: IwBHA A€ achpe lecce.

lecce 2e aqicpe Aavia ﬁO‘rpo:
AavIA A€ aqicpe Co20n®N R0 Ben

0a O‘rplac.

CoAonwn A€ aqiq)e PoBoaw:
PoBoaw A€ aq\xc})e DBa: DBia A€

aq\xcpe Acad.

Acad Ae aq\xcpe lwcadaT:
lowcadaT A€ aqicpe lwpa.n: lwpan A€

agxde Oziac.

The book of the
genealogy of Jesus Christ,
the Son of David, the Son of
Abraham:

Abraham begot Isaac,
Isaac begot Jacob, and
Jacob begot Judah and his
brothers.

Judah begot Perez and
Zerah by Tamar, Perez
begot Hezron, and Hezron
begot Ram.

Ram begot Amminadab,
Amminadab begot
Nahshon, and Nahshon
begot Salmon.

Salmon begot Boaz by
Rahab, Boaz begot Obed by
Ruth, Obed begot Jesse.

And Jesse begot David
the king. David the king
begot Solomon by her who
had been the wife of Uriah.

Solomon begot
Rehoboam, Rehoboam
begot Abijah, and Abijah
begot Asa.

Asa begot Jehoshaphat,
Jehoshaphat begot Joram,
and Joram begot Uzziah.
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0ziac Ae aq5s¢e lwaeaw: lwaean
A€ aq\xcpe A YXAZ: DYAZ A€ aq§s¢e

€zekiac.

€zekiac Ae aq\xcpe UanNaccH:
UanaccH A€ z\q\xcpe DA uwe: Duwe Ae

aq\xcpe lwcrac.

lweiac Ae aqxde lexoniac new
NECJCNHO% 21 movwTER €BOA NTE

Bagvawn.

Uenenca TovwTeR €BOA NTE
BaBvawn lex;oniac aq\xcpe Ca2aemHA

CanaeHA A€ acjxdpe ZopoBaBen.

ZopoBaBe e aqicpe N BIOYA:
DBIOTA A€ aqicpe €AKIN: €AlAKIN

A€ zxq\xcpe Nzwp.

Nzwp 2e aqicpe Caawk: Caawk
A€ zxq\xcpe DIN: XIN A€ aq\xcpe

€Al107A.

€A107A A€ agxde G?usizap:
G?xe&zap Ae agxde UaTean: UaTean

A€ aqzde lakwB.

lakwB A€ acjxde lweHd meal
nllzxpla. eHeTacuac lHcove

PHETOTLOTT époq x€ l'[l§<;p|CToc.

Xwov NIBEN ICXEN &Bpaz\u wa

AATIA WHT gTOT NXWOT: 0¥02 ICXEN

Uzziah begot Jotham,
Jotham begot Ahaz, and
Ahaz begot Hezekiah.

Hezekiah begot
Manasseh, Manasseh begot
Amon, and Amon begot
Josiah.

Josiah begot Jeconiah
and his brothers about the
time they were carried away
to Babylon.

And after they were
brought to Babylon,
Jeconiah begot Shealtiel,
and Shealtiel begot
Zerubbabel.

Zerubbabel begot
Abiud, Abiud begot
Eliakim, and Eliakim begot
Azor.

Azor begot Zadok,
Zadok begot Achim, and
Achim begot Eliud.

Eliud begot Eleazar,
Eleazar begot Matthan, and
Matthan begot Jacob.

And Jacob begot Joseph
the husband of Mary, of
whom was born Jesus who
is called Christ.

So all the generations
from Abraham to David are
fourteen generations, from
David until the captivity in

Ay e‘-u-u ehy AL
L85 LREN Al X JIA\ X) JIA‘

Ay iy uia = N3 83as
Ladigy Ay el .0sa

G

Muﬂjm&hwmj
o) A St

Ay 436—*-"3 Agenl A3 30050
e ﬁjyﬂu\\g ‘u&L\M

(393ag wé‘m Ay JJJ‘-“—J
JJ.J\ .133@4;\3 9.\;\ A

Ay sl JJM‘ A gl
ujsa.a Ay ul.m3 Oba

paA 03 il Al ‘-ums
R Lgd.“ &MLG—MJ.‘J‘,-\”
C\.u..ud!

UJ‘{.\-IA‘JA‘ dl.n\zt&ua
JJ‘JUAJ)-IAJH@MJ‘JJ\J
)"AJ*“;A""U‘J‘L'U“""‘UM
MJ\M\QJ\JAUWUAJ



Aavia Wa movYWTER €EBOA NTe
BaBvyAwWN WHT gTOT NXWOT: 0702
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wa HlkPICTOC VHT (\‘,ITO‘F ;\IX(!JO“‘.

IMwor ga IMennort me: % enes
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Babylon are fourteen
generations, and from the
captivity in Babylon until
the Christ are fourteen
generations.

Glory be to God forever.

lgwpn
Matins Psalm
Sk Jgaa

the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 76: 1, 2

Lails 4l aaaly
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Jovwnez, €BoA Nxe ProvT den
Hovaea: ovNIy'T e mecjpan den
l'[lcpaH?\: ACWWTT HEN OFIPHNH Nxe€
Tegua: New equanwwi den Ciwn.

A AAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of
the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcICc RO HeN
TMETATTEAION €807aB KaTa UaTeeon

aAvION.

God is known in Judea.
His name is great in Israel.
And His place has been in
peace and His dwelling
place in Zion. Alleluia.

Matins Gospel
Sk dad)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Matthew 1: 18 - 25
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€cenict A€ \NOT(‘QHPI exenovt
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100C.
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Now the birth of Jesus
Christ was as follows: After
His mother Mary was
betrothed to Joseph, before
they came together, she was
found with child of the Holy
Spirit.

Then Joseph, being a
just man, and not wanting to
make her a public example,
was minded to put her away
secretly.

But while he thought
about these things, behold,
an angel of the Lord
appeared to him in a dream,
saying, “Joseph, son of
David, do not be afraid to
take to you Mary, for that
which is conceived in her is
of the Holy Spirit.

And she will bring forth
a Son, and you shall call His
name Jesus, for He will save
His people from their sins.”

So all this was done that
it might be fulfilled which
was spoken by the Lord
through the prophet, saying:

‘Behold, the virgin shall
be with child, and bear a
Son, and they shall call His
name Immanuel,” which is
translated, "God with us.”
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Then Joseph, being
aroused from sleep, did as
the angel of the Lord
commanded him and took
Mary took to him,

and did not know her till
she had brought forth her
firstborn Son. And he called
His name Jesus.

Glory be to God forever.
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Galatians. May his blessing
be upon us. Amen.
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Brethren, I speak in the
manner of men: Though it is
only a man’s covenant, yet
if it is confirmed, no one
annuls or adds to it.

Now to Abraham and his
Seed were the promises
made. He does not say,
“And to seeds,” as of many,
but as of one, “And to your

11

+ ) g8 UMY\MUAY\ gl
jju&udﬁ\.ﬁ@&dhﬁi&\uﬂ
MXQAAJJJ\ cul.uu\u.a

?.n\y\uaam»\ﬂ$u\3
Judy) A3 Jst Y AL A
upusd..‘u.wsupus
3 A B sl



OTMHY AAAA 2WC €EXEN OTAl XE NEW

TIGKXPOZ €TE HIXPICTOC TE.

dar A€ Txw imoq %€ OTAIAOHKH
Z—:mep(‘gopn l\\lT&XPOC €BOA 2ITeN
PnovT: Provoc e I—:Taq(‘gwm
MENENCA E{'rwm‘ we vah Nponm
NE{Bw?\ 100C €BOA AN eepecjKwpe
hmwgg.

lexe vap €BOA H€EN TIINOMOC T€
TKAHpONOMIA 1€ NOw €8O BeN 0vwY)
an xe Te eTa DNoTT A€ epaauoT

N&Bpa&n €BOA 2ITEN 0TWY).

0% € Tie PNOLOC \emxaq €ofe
NimapaBacic gga*reql\ NXE m\xpox
E—:Taqw(‘g Nag) E—:meaggq €BOA 21TeN

2,ANATTEAOC DEN TXIX NOVUECITHC.

IlisseciTHE A€ mpaoval aN TE:

PnNovT A€ oval Tie.

Pnrowoc ovN atovBe \emw(‘g NTE
bnovt f\mecg)wm ene avt nowmoc sap
Te €07ON Z‘gxon imoq €TANS0 ONTWC

Ne FueenH 0% €ROA HEN TINOMOC TE.

A AAA 'I':s’pacpl-l acggean €2wB
NIBeN deN E}JNOBI &INA TTWY) €BOA 21TeN
E}maefl‘ nlHcowe Hlkpm“roc hce‘rmq

NNHeoNa2 T

Seed,” who is Christ.

And this I say, that the
law, which was four
hundred and thirty years
later, cannot annul the
covenant that was confirmed
before by God, that it should
make the promise of no
effect.

For if the inheritance is
of the law, it is no longer of
promise; but God gave it to
Abraham by promise. What
purpose then does the law
serve?

It was added because of
transgressions, till the Seed
should come to whom the
promise was made; and it
was appointed through
angels by the hand of a
mediator.

Now a mediator does not
mediate for one only, but
God is one.

Is the law then against
the promises of God?
Certainly not! For if there
had been a law given which
could have given life, truly
righteousness would have
been by the law.

But the Scripture has
confined all under sin, that
the promise by faith in Jesus
Christ might be given to
those who believe.
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But before faith came,
we were kept under guard
by the law, kept for the faith
which would afterward be
revealed.

Therefore, the law was
our tutor to bring us to
Christ, that we might be
justified by faith.

But after faith has come,
we are no longer under a
tutor.

For you are all sons of
God through faith in Christ
Jesus.

For as many of you as
were baptized into Christ
have put on Christ.

There is neither Jew nor
Greek, there is neither slave
nor free, there is neither
male nor female; for you are
all one in Christ Jesus.

And if you are Christ’s,
then you are Abraham's
seed, and heirs according to
the promise.

Now I say that the heir,
as long as he is a child, does
not differ at all from a slave,
though he is master of all,

but is under guardians
and stewards until the time
appointed by the father.
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Even so we, when we
were children, were in
bondage under the elements
of the world.

But when the fullness of
the time had come, God sent
forth His Son, born of a
woman, born under the law,

to redeem those who
were under the law, that we
might receive the adoption
as sons.

And because you are
sons, God has sent forth the
Spirit of His Son into your
hearts, crying out, “Abba,
Father!”

Therefore, you are no
longer a slave but a son, and
if a son, then an heir of God
through Christ.

But then, indeed, when
you did not know God, you
served those which by
nature are not gods.

But now after you have
known God, or rather are
known by God, how is it
that you turn again to the
weak and beggarly
elements, to which you
desire again to be in
bondage?

You observe days and
months and seasons and
years.
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I am afraid for you, lest |

have labored for you in vain.

Brethren, | urge you to
become like me, for |
became like you. You have
not injured me at all.

You know that because
of physical infirmity |
preached the gospel to you
at the first.

And my trial which was
in my flesh you did not
despise or reject, but you
received me as an angel of
God, even as Christ Jesus.

What then was the
blessing you enjoyed? For |
bear you witness that, if
possible, you would have
plucked out your own eyes
and given them to me.

Have I therefore become
your enemy because | tell
you the truth?

They zealously court
you, but for no good; yes,
they want to exclude you,
that you may be zealous for
them.

But it is good to be
zealous in a good thing
always, and not only when |
am present with you.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Catholic Epistle
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Beloved, do not believe
every spirit, but test the
spirits, whether they are of
God; because many false
prophets have gone out into
the world.

By this you know the
Spirit of God: Every spirit
that confesses that Jesus
Christ has come in the flesh
is of God.

And every spirit that
does not confess that Jesus
Christ has come in the flesh
is not of God. And this is
the spirit of the Antichrist,
which you have heard was
coming, and is now already
in the world.

You are of God, little
children, and have
overcome them, because He
who is in you is greater than
he who is in the world.

They are of the world.
Therefore, they speak as of
the world, and the world
hears them.
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We are of God. He who
knows God hears us; he
who is not of God does not
hear us. By this we know
the spirit of truth and the
spirit of error.

Beloved, let us love one
another, for love is of God;
and everyone who loves is
born of God and knows
God.

He who does not love
does not know God, for God
is love.

In this the love of God
was manifested toward us,
that God has sent His only
begotten Son into the world,
that we might live through
Him.

In this is love, not that
we loved God, but that He
loved us and sent His Son to
be the propitiation for our
sins.

Beloved, if God so
loved us, we also ought to
love one another.
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No one has seen God at
any time. If we love one
another, God abides in us,
and His love has been
perfected in us.

By this we know that we
abide in Him, and He in us,
because He has given us of
His Spirit.

And we have seen and
testify that the Father has
sent the Son as Savior of the
world.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Now when Paul and his
party set sail from Paphos,
they came to Perga in
Pamphylia; and John,
departing from them,
returned to Jerusalem.
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But when they departed
from Perga, they came to
Antioch in Pisidia, and went
into the synagogue on the
Sabbath day and sat down.

And after the reading of
the Law and the Prophets,
the rulers of the synagogue
sent to them, saying, "Men
and brethren, if you have
any word of exhortation for
the people, say on.”

Then Paul stood up, and
motioning with his hand
said, "Men of Israel, and
you who fear God, listen:

The God of this people
Israel chose our fathers, and
exalted the people when
they dwelt as strangers in
the land of Egypt, and with
an uplifted arm He brought
them out of it.

Now for a time of about
forty years He put up with
their ways in the wilderness.

And when He had
destroyed seven nations in
the land of Canaan, He
distributed their land to
them by allotment.

After that He gave them
judges for about four
hundred and fifty years,
until Samuel the prophet.
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And afterward they
asked for a king; so God
gave them Saul the son of
Kish, a man of the tribe of
Benjamin, for forty years.

And when He had
removed him, He raised up
for them David as king, to
whom also He gave
testimony and said, “I have
found David the son of
Jesse, a man after My own
heart, who will do all My
will.”

From this man’s seed,
according to the promise,
God raised up for Israel a
Savior, Jesus,

after John had first
preached, before His
coming, the baptism of
repentance to all the people
of Israel.

And as John was

finishing his course, he said,

‘Who do you think I am? |
am not He. But behold,
there comes One after me,
the sandals of whose feet |
am not worthy to loose.’

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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1. Paramoun of the Holy Nativity
2. The Martyrdom of 150 Men and 24 Women from
Ansena
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1. Paramoun of the Holy Nativity

The holy Church arranged for today to be the
Paramoun of the Holy Feast of Nativity. The word
Paramoun is of Greek origin that means “preparation”
for the feast. Here it means preparation for receiving
the Nativity of The Lord with a strict abstinence. If the
Feast of Nativity falls on any day from Tuesday to
Saturday, Paramoun is observed the day before. If it
falls on Sunday, Paramoun is observed on Saturday
and Friday. If it falls on Monday, Paramoun is
observed on Sunday, Saturday and Friday. The
reasoning for this rite lies in the fact that there is no
abstinence on Saturdays and Sundays, so we must go
back to a weekday (Friday) to abstain from food.
Again, no fish or seafood on any day of Paramoun,
even Saturdays and Sundays.

We entreat our Good Savior to purify us from our
sins, and to make us worthy of receiving His wondrous
birth in a befitting spiritual reception.

To Him due all glory, with His Good Father and
the Holy Spirit. Amen.
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2. The Martyrdom of 150 Men and 24 Women from
Ansena

On this day also of the year 20 of the martyrs, 304
AD, 150 men and 24 women were martyred. They
were from the city of Ansena (Antione) and they were
worshiping idols. They came once to the Governor’s
place and they watched the torture of St. Paul the
Syrian. The Governor had ordered the soldiers to
gouge out the saint’s eyes with red-hot nails then they
cast him in prison.

The following morning when they brought him,
these men and women were present and they saw that
his eyes were whole as they were before, they
marveled saying, “No one can do this sign except God
alone Who is the Creator of nature from nonexistent.”
They cried with one accord, “We believe in the God of
St. Paul.” They came and bowed down at the saint’s
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feet asking him to pray for them. He lifted them up and
blessed them. Then they went before the Governor and
confessed the Name of The Lord Christ. He ordered
them beheaded and they received the crown of

martyrdom.

May their intercessions be with us all.

And Glory be to our God forever. Amen.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

The Liturgy Psalm
IRl g e

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 110: 3
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A AAHAOVIA.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanNasNwcIc €ROA HeN
TETATTEAION €807 8 KATA A0OYKAN
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With You is dominion in
the day of Your power. In
the splendors of Your saints.
I have begotten You from
the womb before the
morning. Alleluia.

The Liturgy Gospel

mal i) Jaad)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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And it came to pass in
those days that a decree
went out from Caesar
Augustus that all the world
should be registered.

This census first took
place while Quirinius was
governing Syria.

So all went to be
registered, everyone to his
own city.

Joseph also went up
from Galilee, out of the city
of Nazareth, into Judea, to
the city of David, which is
called Bethlehem, because
he was of the house and
lineage of David,

to be registered with
Mary, his betrothed wife,
who was with child.

So it was, that while
they were there, the days
were completed for her to be
delivered.

And she brought forth
her firstborn Son, and
wrapped Him in swaddling
cloths, and laid Him in a
manger, because there was
no room for them in the inn.

Now there were in the
same country shepherds
living out in the fields,
keeping watch over their
flock by night.
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And behold, an angel of
the Lord stood before them,
and the glory of the Lord
shone around them, and they
were greatly afraid.

Then the angel said to
them, “Do not be afraid, for
behold, I bring you good
tidings of great joy which
will be to all people.

For there is born to you
this day in the city of David
a Savior, who is Christ the
Lord.

And this will be the sign
to you: You will find a Babe
wrapped in swaddling
cloths, lying in a manger.”

And suddenly there was
with the angel a multitude of
the heavenly host praising
God and saying:

“Glory to God in the
highest, and on earth peace,
goodwill toward men!”

So it was, when the
angels had gone away from
them into heaven, that the
shepherds said to one
another, “Let us now go to
Bethlehem and see this
thing that has come to pass,
which the Lord has made
known to us.”
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And they came with
haste and found Mary and
Joseph, and the Babe lying
in a manger.

Now when they had
seen Him, they made widely
known the saying, which
was told them concerning
this Child.

And all those who heard
it marveled at those things
which were told them by the
shepherds.

But Mary kept all these
things and pondered them in
her heart.

Then the shepherds
returned, glorifying and
praising God for all the
things that they had heard
and seen, as it was told
them.

Glory be to God forever.
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Readings for the Feast of Nativity (Kiahk 29)
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A AAHAOTIA.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Psalm 72: 6, 110: 3

Comes down like rain
on a fleece of wool and
distills as the dew on the
earth.

With You is dominion
in the day of Your power.
In the splendors of Your
saints. | have begotten You
from the womb before the
morning. Alleluia.

Pove,

Vespers Psalm
dpdall ) 94 4

the king. May his blessings be with us. Amen.
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The kings of Tarshish
and of the isles will bring
presents. The kings of the
Arabs and Seba will offer
gifts. Alleluia.
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvaNasNwCIC €ROA HeN
TETATSEAION €807a8 KATA A0OVKAN
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Vespers Gospel
dpdal) Jon)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 3: 23 - 38

38-23:3
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Pa UaTeaT da Aev da Uerx da

lannH da lwcH).

Pa UaTTaeior da duwc da

Naovu da €can pa Masve.

Pa Uaae pa UaTTasior da

Ceuven da lweHy; da lovaa.

Pa lwannan $a PHea da

ZopoBage dpa Canaem dpa Mupi.

Pa Uersyt pa DAAr pa Kwcaw
$a €Eanaran da Hp.

Pa lHcor Pa GKlézep Pa lopiw a

VaTeaT da Aevl.

Now Jesus Himself
began His ministry at about
thirty years of age, being; as
was supposed, the son of
Joseph, the son of Heli,

the son of Matthat, the
son of Levi, the son of
Melchi, the son of Janna, the
son of Joseph,

the son of Mattathiah,
the son of Amos, the son of
Nahum, the son of Esli, the
son of Naggai,

the son of Maath, the son of
Mattathiah, the son of
Semei, the son of Joseph,
the son of Judah,

the son of Joannas, the
son of Rhesa, the son of
Zerubbabel, the son of
Shealtiel, the son of Neri,

the son of Melchi, the
son of Addi, the son of
Cosam, the son of
Elmodam, the son of Er,

the son of Jose, the son
of Eliezer, the son of Jorim,
the son of Matthat, the son
of Levi,
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Pa Cruewn Pa lovaa da lwcHd

da lonan da €aakin.

Pa Uerea Pa Uennan da

UaTTaea da Naean da AaviA.

Pa lecce Pa lwBHA Pa Boec Pa

Caanwn da MNaccwn.

Pa D uNaAAB pa DAMIN a

Npnr pa Ecpww pa Papec Pa lovaa.

Da lakwB Pa lcaak da NBpaasn

da Bapax Pa Naxwp.

Da Cepory; da Pasaw da badey
da €Bep da Caa.

Pa Kainvan da mpwazaz da CHu
da Mwe da Aavey.

Pa Uasovrcara pa ENnwy; Pa

lapez da VareaeHA ¢a Kainan.

Pa €nwc da CHe Pa DAaaw Pa
Pnovt.
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the son of Simeon, the
son of Judah, the son of
Joseph, the son of Jonan, the
son of Eliakim,

the son of Melea, the
son of Menan, the son of
Mattathah, the son of
Nathan, the son of David,

the son of Jesse, the son of
Obed, the son of Boaz, the
son of Salmon, the son of
Nahshon,

the son of Amminadab,
the son of Ram, the son of
Hezron, the son of Perez,
the son of Judah,

the son of Jacob, the son
of Isaac, the son of
Abraham, the son of Terah,
the son of Nahor,

the son of Serug, the son
of Reu, the son of Peleg, the
son of Eber, the son of
Shelah,

the son of Cainan, the
son of Arphaxad, the son of
Shem, the son of Noah, the
son of Lamech,

the son of Methuselah,
the son of Enoch, the son of
Jared, the son of Mahalalel,
the son of Cainan,

the son of Enos, the son
of Seth, the son of Adam,
the son of God.

Glory be to God forever.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

l‘gwpn
Matins Psalm
Sk saia

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 72: 15
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.
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TETATTEAION €00%AB KA TA lwWaNNHN
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And He shall live. And
there shall be given Him of
the gold of Arabia. And men
shall pray for Him
continually. And all the day
shall they praise Him.
Alleluia.

Matins Gospel
BUMPY

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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John 1: 14 - 17
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And the Word became
flesh and dwelt among us,
and we beheld His glory,
the glory as of the only
begotten of the Father, full
of grace and truth.

John bore witness of
Him and cried out, saying,
“This was He of whom |

said, ‘He who comes after
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me is preferred before me,
for He was before me.””

And of His fullness we
have all received, and grace
for grace.

For the law was given
through Moses, but grace
and truth came through
Jesus Christ.

Glory be to God forever.

Liturgy Readings
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The Pauline Epistle
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Hebrews. May his blessing
be upon us. Amen.
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God, who at various
times and in various ways
spoke in time past to the
fathers by the prophets,
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has in these last days
spoken to us by His Son,
whom He has appointed heir
of all things, through whom
also He made the worlds;

who being the brightness
of His glory and the express
image of His person, and
upholding all things by the
word of His power, when
He had by Himself purged
our sins, sat down at the
right hand of the Majesty on
high,

having become so much
better than the angels, as He
has by inheritance obtained
a more excellent name than
they.

For to which of the
angels did He ever say:
“You are My Son, today |
have begotten You”? And
again: “I will be to Him a
Father, and He shall be to
Me a Son?”

But when He again
brings the firstborn into the
world, He says: “Let all the
angels of God worship
Him.”

And of the angels He
says: “Who makes His
angels spirits and His
ministers a flame of fire.”
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But to the Son He says:
“Your throne, O God, is
forever and ever. A scepter
of righteousness is the
scepter of Your kingdom.

You have loved
righteousness and hated
lawlessness. Therefore,
God, Your God, has
anointed You with the oil of
gladness more than Your
companions.”

And: “You, Lord, in the
beginning laid the
foundation of the earth, and
the heavens are the work of
Your hands.

They will perish, but
You remain. And they will
all grow old like a garment.

Like a cloak You will
fold them up, and they will
be changed. But You are the
same, and Your years will
not fail.”

But to which of the
angels has He ever said: “Sit
at My right hand, till I make
Your enemies Your
footstool?”

Are they not all
ministering spirits sent forth
to minister for those who
will inherit salvation?

Therefore, we must give
the more earnest heed to the
things we have heard, lest
we drift away.
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For if the word spoken
through angels proved
steadfast, and every
transgression and
disobedience received a just
reward,

how shall we escape if
we neglect so great a
salvation, which at the first
began to be spoken by the
Lord, and was confirmed to
us by those who heard Him,

God also bearing
witness both with signs and
wonders, with various
miracles, and gifts of the
Holy Spirit, according to
His own will?

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
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The Catholic epistle of
the Second epistle our
teacher St. Peter. May his
blessings be with us all.
Amen. My beloved.
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For this reason | will
not be negligent to remind

though you know and are
established in the present
truth.
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Yes, | think it is right,
as long as | am in this tent,
to stir you up by reminding
you,

knowing that shortly |
must put off my tent, just
as our Lord Jesus Christ
showed me.

Moreover, | will be
careful to ensure that you
always have a reminder of
these things after my
decease.

For we did not follow
cunningly devised fables
when we made known to
you the power and coming
of our Lord Jesus Christ,
but were eyewitnesses of
His majesty.

For He received from
God the Father honor and
glory when such a voice
came to Him from the
Excellent Glory: “This is
My beloved Son, in whom
I am well pleased.”

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world
passes away, and its
desires; but he who does
the will of God abides
forever. Amen.
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The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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and those among you who
fear God, to you the word of
this salvation has been sent.

For those who dwell in
Jerusalem, and their rulers,
because they did not know
Him, nor even the voices of
the Prophets which are read
every Sabbath, have
fulfilled them in
condemning Him.

And though they found
no cause for death in Him,
they asked Pilate that He
should be put to death.

Now when they had
fulfilled all that was written
concerning Him, they took
Him down from the tree and
laid Him in a tomb.

But God raised Him
from the dead.

He was seen for many
days by those who came up
with Him from Galilee to
Jerusalem, who are His
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Amen.
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witnesses to the people.

And we declare to you
glad tidings, that promise
which was made to the

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
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1. The Feast of the Nativity of Our Lord Jesus Christ

(Christmas)
2. The Commemoration of the Martyrs of Akhmim
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axadl plagd sk 2

1. The Feast of the Nativity of Our Lord Jesus
Christ (Christmas)

On this day, of the year 5501 of the world, as
calculated by our glorious church, we celebrate the
birth of Our Lord Jesus Christ, the Incarnate God in
the Flesh from the virgin St. Mary. Through the
Divine plan of God and His foreknowledge, Caesar
Augustus issued a decree for a general census in all
the Roman Empire. For that reason, Joseph rose, and
the virgin with him, and went from the city of
Nazareth to Bethlehem to be counted in the census
there because he was from the tribe of Judah, from
the house of David.

Bethlehem was the city of David. When they
arrived in Bethlehem, the Virgin gave birth to her
first-born child and she wrapped him in swaddling
clothes and put him in a manger, for they did not
have a place for them in the inn.

Now there were, in the same country, shepherds
living out in the fields, keeping watch over their
flock by night. And behold, an angel of The Lord
stood before them, and the glory of The Lord shone
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around them, and they were greatly afraid. Then the
angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I
bring you good tidings of great joy, which will be to
all the people. For there is born to you this day in the
city of David, a Savior, Who is Christ the Lord. And
this will be the sign to you: you will find a Babe
wrapped in swaddling clothes lying in a manger.”
Suddenly there was, with the angel, a multitude of
the heavenly host praising God and saying: “Glory
be to God in the highest, and on earth peace, good
will toward men.” So it was, when the angels had
gone away from them into heaven, that the
shepherds said to one another, “Let us now go to
Bethlehem and see this thing that has come to pass,
which The Lord has made known to us.” And they
came with haste and found the Babe, Mary, Joseph,
and Salomi.

The place was shining with light. Now when
they had seen him, they made widely known the
saying, which was told them concerning this child.
Then they worshipped the child and they returned,
glorifying and praising God for all that they had
heard and seen (Luke 2:1-20).

On this day, the prophecies about the birth of the
Lord from a chaste virgin had been fulfilled. Isaiah
the prophet said, “Behold the virgin shall conceive
and bear a Son and shall call His Name Immanuel”
(Isaiah 7:14). Ezekiel the prophet also said about
this wonderful mystery, “And the Lord said to me,
“This gate shall be shut; it shall not be opened, and
no man shall enter by it, because the Lord God of
Israel has entered by it, therefore it shall be shut’”
(Ezekiel 44:2). About this child, Daniel the prophet
said, “I was watching in the night visions, and
behold, One like the Son of Man, coming with the
clouds of heaven! He came to the Ancient of Days,
and they brought Him near before Him. Then to
Him was given dominion and glory and the
Kingdom that all peoples, nations, and languages
should serve Him. His dominion is an everlasting
dominion, which shall not pass away, and His
Kingdom the one which shall not be destroyed”
(Daniel 7:13-14). Jeremiah the prophet said,
“Behold, the days are coming, says The Lord, that I
will raise to David a Branch of Righteousness; a
King shall reign and prosper, and execute judgement
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and righteousness in the earth. In His days, Judah
will be saved and Israel will dwell safely; Now this
is His Name by which He will be called: The Lord
Our Righteousness” (Jeremiah 23:5-6).

We must, therefore, now direct our minds
toward the manger of Bethlehem, where the Son of
God was lying in it in the flesh at the time of His
birth, contemplating in silence and reverence worthy
of the mystery of the incarnation of God, and His
birth in a manger for our salvation. Knowing that He
teaches us through this mystery to despise the world
and all the vain things in it, and that He urges us to
be humble and to love our neighbor seeking his own
good, and that we should live in virtue and holiness
according to the Christian ethics; not ignoring the
great dignity that has been granted to us by this
Divine Incarnation.

Since we have kept this fast before the Advent,
and have arrived at this glorious feast, we should
receive it with purity and every good thing. We
should extend our hand to comfort the weak, to help
the poor, and to be instruments of peace and
reconciliation among the people, taking our Lord
Who has made an eternal peace by His Incarnation
as our example.

We should ask God in supplications to have
compassion upon us and to forgive our sins, and to
bless our gatherings, and to keep the life of His
Holiness Pope ..., Pope of Alexandria and Patriarch
of the See of St. Mark, to keep his pontificate for
many years with the joy, peace and the safety of the
church, and the advancement of his people in virtue.

May God grant us many returns of this feast,
filled with the blessings of our Lord and Savior
Jesus Christ, Who came for our salvation.

To Him be the Glory and Honor forever. Amen
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2. The Commemoration of the Martyrs of
Akhmim

On this day also of the year 20 of the martyrs,
304 AD, in the evening of the 29" of Kiahk
(Christmas Eve), and while the Christian
congregation was gathered in church for the
occasion. Bishop Odagious, their beloved bishop
was not there with them, as he died from a while
earlier. They heard that the evil ruler of Ansena
Arianos was coming to their town with his soldiers.
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So Bishop Abadion went to pray with them.

While Bishop Abadion was leading the liturgy,
the governor Irianos, in one of his fierce persecution
expeditions, arrived with his soldiers to Akhmim to
kill all the Christians. The soldiers started by
slaughtering the Christians inside the church until
the holy blood of the martyrs flooded the streets of
the village. When the Christians in nearby villages
heard about the massacre, they courageously rushed
to Akhmeem, encouraging even their children to
stand strong in the faith, to receive the crown of
martyrdom.

This massacre continued for three full days, and
more than 8,140 Christians were martyred. Because
of its innumerable number of martyrs, Akhmim was
called the city of martyrs during the Coptic age. The
monastery of the Martyrs in Akhmim is rich with the
relics of the saints, including those of St. Dioskorous
and Sclabios and the 8,140 martyrs mentioned
above. Innumerable miracles take place through
their intercessions up to this day.

May their intercessions be with us all.

And Glory be to God for ever, Amen.
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The Liturgy Psalm

SRR NNTYSS

From the Psalms of our teacher David the Prophet

and the king. May his blessings be with us. Amen.

Waauvoc Tw AaviA B Z, H Psalm2:7,8
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The Lord said to Me,
“You are My Son, today |
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have begotten You. Ask of
Me, and I will give You the
nations for Your inheritance,
and the ends of the earth for
Your possession.” Alleluia.
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The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our

Lord, God, Savior, and King of us all,

ol Al Jaad)

Jesus Christ the Son

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Newaq.
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born in Bethlehem of Judea
in the days of Herod the
king, behold, wise men from
the East came to Jerusalem,

saying, “Where is He
who has been born King of
the Jews? For we have seen
His star in the East and have
come to worship Him.”

When Herod the king
heard this, he was troubled,
and all Jerusalem with him.

And when he had
gathered all the chief priests
and scribes of the people
together, he inquired of them
where the Christ was to be
born?

So they said to him, “In
Bethlehem of Judea, for thus
it is written by the prophet:

‘But you, Bethlehem, in
the land of Judah, are not the
least among the rulers of
Judah. For out of you shall
come a Ruler who will
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shepherd My people Israel.””

Then Herod, when he
had secretly called the wise
men, determined from them
what time the star appeared.

And he sent them to
Bethlehem and said, “Go and
search carefully for the
young Child, and when you
have found Him, bring back
word to me, that | may come
and worship Him also.”

When they heard the
king, they departed; and
behold, the star which they
had seen in the East went
before them, till it came and
stood over where the young
Child was.

When they saw the star,
they rejoiced with
exceedingly great joy.

And when they had come
into the house, they saw the
young Child with Mary His
mother, and fell down and
worshiped Him. And when
they had opened their
treasures, they presented
gifts to Him: gold,
frankincense, and myrrh.

Then, being divinely
warned in a dream that they
should not return to Herod,
they departed for their own
country another way.

Glory be to God forever.
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Part I1: Rites for the Paramoun of Nativity
Ball &) g i ubda

Note:

Paramoun means “preparation” and therefore, one way of preparing our bodies and souls, is
not to eat fish or seafood of any kind. If the Feast of Nativity falls on any day from Tuesday to
Saturday, Paramoun is observed the day before. If it falls on Sunday, Paramoun is observed on
Saturday and Friday. If it falls on Monday, Paramoun is observed on Sunday, Saturday and
Friday. The reasoning for this rite lies in the fact that there is no abstinence on Saturdays and
Sundays, so we must go back to a weekday (Friday) to abstain from food. Again, no fish or
seafood on any day of Paramoun, even Saturdays and Sundays.

A. Vespers Praises
The praises are prayed in the annual tune as usual with the following observations:
1. Psali for the Nativity Paramoun is said instead of the Psali of the day.
2. Exposition (Lobsh) for Evening incense of the Paramoun is read before the Ending of the
Theotokias.

B. Vespers and Matins Prayers
The service is prayed as usual with the following observations:
1. The verses for the Nativity Paramoun are added to the verses of the cymbals.
2. The doxology for the Nativity Paramoun is said before the doxology of St. Mary.
3. The response to the Gospel is chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises
The praises are prayed in the annual tune as usual observing that a Psali is said before each
Hoos and an exposition is read after each Hoos:
1. The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book.
2. The Antiphonarium (Dephnar) is read.

Note:

This rite (of Psali - Hoos - Exposition) is followed for the day of the Paramoun, (if it is only
one day) or the day immediately before the feast (if more than one day). The preceding days of
the Paramoun (if any) follow the regular rite for midnight praises, while only observing to say
the daily Psali of the Paramoun (after the fourth Hoos) found in the Book of Nativity and
Epiphany Psalies.

D. The Liturgy

The service is prayed in the annual tune as usual, while observing the following:

1. The Agpeya prayers are prayed from the third to the compline (12™ hour), since the
Liturgy could start and end late because of abstinence from food. However, it must end
before sunset.

2. The response to the Praxis for the Paramoun is chanted.

The Synaxarium of the day is read.
4. The response to the Gospel is chanted.

w
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5. Aspasmos Adam
6. The fraction for the Feast of Nativity is said.
7. The Concluding Hymn is chanted.

Note:

One opinion states that there should be no raising of Evening Incense for the Feast of
Nativity if it falls on a day from Tuesday through Saturday, because the Liturgy of the Paramoun
ends before sunset. If the feast falls on a Sunday or a Monday, then there is raising of Evening
Incense, because the liturgy of the Paramoun ends early.
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Part I11: Hymns for the Paramoun of Nativity
Sl G gal e Glad)

Verses of Cymbals
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
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O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy Spirit.

We the Christian people,
for He is our true God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

CAs O Y sa 1)
L)

1A o Cmasal) Qg dd) ol
hal) Ugl) o

] ,ﬁf@ﬂ\é&b)lﬁ
Ll Uaa

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Q,wm UJ\ ﬁ\aa.‘)‘i\) uahbj\ e\-ﬂ\ gé wﬁm\ &l..u\

TenovwyT uhIwT New MgHpr:
new TTmnevua eooval: :ﬂ':rplac

€60%aR: NOLOOYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: THI NTE
NIASTEAO0C: Y epe Fapeenoc: E€TACMEC

HGNC(!)THP.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Continuation of Verses of Cymbals
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Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced, to Mary
the Virgin.
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Xepe lwannue: mnyt
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Xepe naboic NI0T: NATIOCTOAOC:
YEPE NIMABHTHC: NTe menboic IHcove
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O what divine, and
mysterious pangs, that are
for the Theotokos Mary, the
ever Virgin.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.
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Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Doxology for the Paramoun of Nativity
Blaall & gal s Ao ol guaS 93
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CEPAAMTIN BeN 0TNIQ)T NOTWINI: €ofie
RUON) Nee&)pl&: €TATOTWNS NAN

€RBOA.

Ke maTeapz agbicapz: acvacy
NXE€ Frapeenoc: ;JEPPH“]' NOTON NIBEN:

€qoi ;\INO‘X“'I' €qol }\IP(!)).!I.

BHo2een oBaki NAATIA: WovYov
2900C DEN OFVOEAHA: X€E acqal
CWNATIKOC: D& PHET2IXEN

mXepome.

PHETWOTT PHENAYWOTT: 0702
THPECCWNT immzwq: PHETCWAT
NCNAT2, NTE Epnoﬁl: ATKOTAWAY

N2, ANTWICI.

Iﬂ'nz\peenoc Uapra: new lwcHd
New Caawwi: mepz‘g-cpn-lpl E-:naggw:

€8B€ NHETATNAY GP(DO‘F.

ll_ll(;'rpavna NTE NIPHOTI:
ETEPTVNOC ZIXEN TIKARI: EVXW MTIAI
2,TUNOC €6807aR: €TWUY) €BOA €TXW

BuocC.

Xe ovwor deN NHeTOOCI PNOTT:

NeY O‘T&IPHNH SIXEN TIIKA LT NEL

ovfuat den Nipwwr: xe aq; 0702

Today, | saw all
creation, illuminating a
great light, because of the
Theophany, that was
revealed to us.

For the One without
flesh took flesh, and the
Virgen gave birth, to Him as
anyone, but He is God and a
man

Bethlehem, the city of
David, boasts with
rejoicing, for it has received
unto it in flesh, He who sits
upon the Cherubim.

The Being who were,
and the Only Creator, He
who breaks the bonds of sin,
was wrapped in swaddling
clothes.

The Virgin Mary, and
Joseph and Salome, were
greatly amazed, of what
they have seen.

The heavenly orders,
praising upon the earth,
with this holy hymn,
proclaiming and saying:

Glory to God in the
highest, Peace on earth, and
good will towards men, for
He came and saved us.
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acjewy LUON.

Missanecwor €THEN TKOL: A%l 0702,
A‘FO‘FO)(‘{.)T 1007: ANON 2WN ‘TGNO“’(D(‘Q‘T

LU&OC]Z 0702 ;‘ITGNGPMGGPG 5&[)0(‘,[.

Xe ﬁeoq aqf €MKOCHOC: aguacy
€Bo BeN Trapeenoc: 0voe, agcwt
NTTENTENOC: E—:Bo?xe,a TIAIABOAOC

€T2,MWO0%.

Tenowc %poq TeN'I'EnO‘ma.q:
Tenepe,owf) bic imoq: 2,C ATAB0C
0702, lmmpwm: NAI NAN KaTa

TeKNIY T NNAI

The shepherds, who
were in the field, came and
worshipped Him, and we
too, worship Him, and
witness to Him.

For He came into the
world, and was born from
the virgin, and saved our
race, from the evil Satan.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

Response to the Praxis

Wninake! NNovT: 0702, ﬁ(‘govep
Z‘QCPHPI Lo NTE TeeoToKoC Uapra

€TOI )JJIAPGGNOC NCHO% NIBEN.

S ) 3 e

O godly contractions
that were wondrous for the
mother of God St. Mary the
Virgin at all times.

Response to the Gospel

,‘ﬂ'napeenoc Uapia: new locHd
New CaAovuH: mepf‘gc{)le Euaggw:

€0B€ NHETATYNAY EPWOT.

iy e

The virgin Mary, and
Joseph and Salome,
marveled, at what they have
seen.
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Aspasmos Adam (All the Souls Rejoice)

BrycH NIBeN pawr ovo
CEEPIOPETIN NEW NIATTEAOC €V2UC

ellowpo IMixpicToc.

C‘rw(‘g €BOA €VXW VMUOC XE OTWOT
uDNOTT BeN NHETOOCI: NEW 0T2IPHNH

ZIX€EN TIKA2I New 07 uaT den Nipwul.

2INA NTEN2WC %pox: NEw
leeporﬂm NEW NICGP&(DIL!Z ENWY

€BOA ENXW LVOC.

Xe yo0vaB yovaB yovaB: [ooic
TUTANTOKPATWP: THE NeW TIKARI MER,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Tenteoo Epox w Troc Oeoc: €opeK
&pee, €nwNS imeNHATplaprc: TaTa
aBBa (...) mapxn—ni—:pe‘rc: MATAXPOY

SIXEN TTGqéPONOC.

e\é‘g\ gy |

All the souls rejoice and
sing with the angels praising
Christ the King.

Proclaiming and saying:
Glory be to God in the
highest, peace on earth and
goodwill towards men.

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ..., the
high priest. Confirm him
upon his throne.

Concluding Hymn

D uHn: DAarHA0vA 2072 [TaTpr
ke Tiw ke asiw IINevua TI: K€ N¥N K€

Al K€ IC TOTC EWNAC TWN EWNWN ALMHN.

Tenwy) eBoA enxw vwuoc: xe ®
ITenb6oic IHcOvC Hlxpl(;'roc.
PHeTavracy den BHoreen kaTa

NICUH ).!ITPO(DH'TIKON.

Boluall AliA (il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was born in Bethlehem,
according to the prophetic
sayings.
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CwT MuON 0702 NaI NAN. K‘rpl;s
€A EHCON. K‘rplé €A EHCON. K‘rpl\e
€VAOTHCON: AMHN.

Cuov épou CHOT E-:pon: Ic

TueTaANOA: YW NHI €BOA KW VTTICLOY.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord bless
us. Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Part 1V: Melody for the Paramoun of Nativity
(Following the tune of hymn “lc eepue2 x€”)
(> 4 Gl 0l A8y i) Shaall ¢ sal s g8 B JUES Aayaa

| start this song with hail

To the pride of people and perfect moon
I wish it continues permanently

About Virgin Mary who helps quickly

Al gl (S i
abaill g euiﬂ Jﬁl

ol sall J shay oalatia) Al Ul
i L pase S e

I reveal and speak my mind openly sada b Lay alSil g aadl g
How shall I speak and how shall | say S8 1alay g al<) 13Lay
I can’t comprehend the mystery of the virgin Jsial) e Pk-i Ny Jsi

The conception of Mary surpasses the mind
It is impossible to explain and say
Even the scholars could not find a way

Jsiall (358 ay a0 10 Jia
e Lle Luac 4a ydig
el (i Lo OIS (1 g

Ezekiel the prophet spoke about her
He gave his peace and said about her
Jesus with glory came to her

He is her Lord and the creator

He loved her before he had made her

Jbsa ol gt L
JUB g A Lgal) 1l g
Jall 53 & geas gl (Al
o8l el L) sa g
ol O J8 e Lgaal éﬁ\

. All the arts and all the wonders

Even the s scholars could not understand
Her virginity, we should not ponder

Our Almighty Lord is the real Wonder
Who came to her womb as a child to her

Ol Js g il o) aan
GsS ok al W culll) I s
Ggaaii ¥ culaad) Ja) Ly
280, ol qaall o L
siea Jih Jia qaail ol

By His will, He suffered and was crucified
He rose from the dead after He died

The Son of Man raised men who died
From the depth of Hades to the paradise
He returned man to the paradise of light

K il Ll dika

Al alh g 531G cila
Al 13 Jal

OB S (e ) bl ) ghas
s ugd B ) ) g b aiga

. The salvation of the wilderness appeared from
The pure and chosen virgin, Mount Zion

Her conception is a mysterious one

To my heart and to my conscience

But nothing is impossible for the Lord, the One

J e g Ayl oA
i A (Al 3 kA J st
diad) g A8l (G grgua
sl @by B S e
s 4l () NE a9

. You were called a friend of Moses the prophet
Who uttered with great things in the Old Testament

He said that God will truly bring

A great prophet with no equal being

Who created the end and the beginning
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8. He saw you in a burning bush with flames
He became amazed and was marveled
Many prophesied what would happen
This is a known symbol of Mary
John the Evangelist preached and said

A0 U dgh g pad) e ge ol
LAk qas g gt B Lab
3 g Lo yub () plag
i el 138 o QB

ol U gy alig 3 STy

9. All my life I glorified
And | could not hold back my voice
The mysteries of the Christ suffering
I was trusted to evangelize
Regardless of any circumstances

gdall A Ul g dnrar (Al
Gl (A il s
M\a‘i%g&
Al g Lgy el 580 g

10. Solomon spoke of you in the Song of Songs
My sister welcome and to you | need
The aroma of your clothes is sweet
Truly John the Evangelist spoke
About the Virgin Mary in many words

il & J sk sl el
g eI T PIEATRGURR
by S L il g
Jal) Uax#ﬁua

S LIS 2y e ) e

11. He testified saying “I saw a lady
Clothed in garments full of light
Surrounded with the sun and the moon under her feet
And around her head twelve stars shining
Then being with a child, she cried out in labor

81a) culy el JUBg 3¢
DHAJABJMWA
2 Lgle pad pde (Al
sua e Cadggaliag

12. There is no doubt that this is true
The moon is no one but John the Baptist
And the twelve stars are the twelve apostles
And surely the Sun is the Child Jesus
This a simple act for the mighty God

Jshall A 138 ¢f punaa

J5idl Un. sy sgd el L

Jdmy sde ) ah aad pde Y g
suall (¥ o Anaaall (wadd

8 Ly g Aasay 538 (5

13. My heart and mind are attached to you
I have never seen anyone like you
I always confess and do not deny
You are my fortress and my refuge
A harbor to those who are in distress

el (3lad (5 8By (g pasa
Alia gl al g e Jshy
) J g8 (5 paad St

s Uias g il ) g Jias
thbbjhih

14. We asked and we were given
We reached the shore of enlightenment
For we believed with all understanding
And became righteous and carried the yoke

3 all £ ol Liaa g Ulha
ALl U e g Laa
Jlite ) JS, Ll WSy

il Jandgdells Jal Uipay

Of Jesus the mighty One to His people e L g de Uiy £ o
15. The Logos appeared from you in a great mystery alie g dalsl) dlia gl
An honorable divinity and humanity AS A Cigulig gAY g

And you became like the Ark of the Covenant
That was made with wood that would not decay
And covered with gold and clothed in silk
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16.

You were exalted to the heaven of God
And you were raised to be a heaven

Ay ;—anééﬁ\ga,,\b
OLAMG“-‘J‘YMSJ‘JEJ

And truly you surpassed all the ranks LEPLE PR IVEQLAt RENIP
And you _bec_ame a lampstand with a great light ke de gua g 5 la & pag
Your praise is greatly valuable S day ;95 lad dladag
17. Your Son is the One who created you AL AN g8 g Caia g L
You carried Him on your hands as a babe Iy G Ja calaa Mk g
You mourned at His passion g jalas i alls

There is no other King glorified like Him
He created everything with His own hands

J#QYJMAJM\‘U
J.qﬁﬂ\‘ggﬁi\a-\:\gdﬂ\

18.

And if my ink were as the Euphrates

And my paper as a great valley

And my pens similar to a great field

And continue in this praise for a great while
I am incapable of completing my task

i 8N JHS galaa oS ol
QM\HEG ‘éé\\gsgﬁb\gb
) gran Slad M
S Ul 13t &R g

sl Sy ik Jall (1

19.

The eternal the mighty and unchangeable

He descended from heaven to the Virgin’s womb
His miracles were beyond understanding

The thoughts of men were known to Him

He healed the paralytic and he carried his bed

dom ¥ g sf 4l Laysd
Jsill Ghaal oplam o J 3
Jadl (30 A0l Cuils g
sl e gkt Aaly
s Jaa g i) |l g

20.

Many are the wonders of Jesus Christ

The mind of scholars cannot understand
He accepted the sinners and raised the dead
He healed the sick and paralytic

And from the naked one He cast out devils

Toall £ gy uilae B S
T ad g qulall) J g
&hul\ elﬁi‘g i JS S
sl il i) ‘;ﬁ.&\J
) 7 9 ) e g simall ) )

21.

I gave my life to describing you

And took the harsh roads toward this ending
So that I may describe and | alone

But I do not have the energy

I took this road without a guide

Ay g g g clllia (5 jand
343 a0 lileadl) J s
1y A8yl dual g8
peual) 33 Gl Laal Y g
s Y g Adlual) Cuakad

22.

Mary you are called the highest heaven

This you were called and your name is sweet
And my speech cannot describe you

Or even from my first days to the last

My tongue is incapable and my time is short

sl sl & o il ag ya
s daud g Ao Jage
dhay (8 (s Jang
23V agll Al Jy) e
s 5 A3y Alad Jamyg

23.

I went into the sea of knowledge

I found it a difficult journey

I could not float and I could not swim

And | did not have a ship to go through the sea
So that I may reach the harbor of peace
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24,

The true God was crucified on the cross

And truly endured the oppression of the Jews
What great sacrifice despite denial

What great injustice that was not seen

They gave Him gall vinegar and wine to drink

158 (38 qlua Agdal) AY) W
2542 ¢ 58) A3ally Juial g
ssaal 133 1 5 ) o3l

i L Gt Al 031
EREQL TS SR IY W

25.

He fulfilled His eternal promise

He took our likeness and became Man
And in everything He resembled us
Except sin so that we may not live

By the judgment of the wily devil

Uae g JaS g Lyl Lie g
Litia (el ciiidia J 38

Uy A o JS 4 g
FALT R ENTLTEN
);\S-d‘ QLh:ﬁM cK,y'Aﬁ‘ 034_)

26.

He came to us a humble Man

And Judas His disciple betrayed Him

He willfully submitted to the sufferings

Rose ascended and crushed the gates of Hades
And released Adam from Hades

glaily Uly aks 43y
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27.

Indescribable is the Mother of God

And she is capable to intercede to Him
Oh our advocate on judgment day
Abo-el-Saad your servant is unworthy
Waiting for your promise to be my helper

AY) af cna g daglall (35
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28.

Hail to you and our duty is to praise you

All people and ranks offer you praise

And every father asking on our behalf always
Patriarch bishops and priests

And all the laymen elders and young
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Part V: Rites for the Feast of Nativity (29 Kiahk)
(LS 29) Bl e bl

A. Vespers Praises

The praises are prayed without any prayers of the hours, as they have been prayed in the
Paramoun Liturgy. However, if the Paramoun had fallen on a Saturday or Sunday, the Ninth,
Vespers, and Compline (and Veil in the monasteries) are prayed, because only the Third and
Sixth were prayed in the Paramoun Liturgy):

1. The Hymn “Mieenoc THpow” is chanted in its known tune followed by the Fourth Hoos.

2. The appropriate Psali of the day (for Nativity) is chanted in the festive tune.
3. The Theotokia of the day and its Lobsh (explanation) are chanted.

4. The Exposition (Tarh) for the Nativity is read.

5. The Ending of the Theotokias is said.

B. Vespers Prayers
The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The verses for the Nativity are added to the Verses of Cymbals.
2. The doxology for the Nativity is said before the doxology of St. Mary.
3. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises
The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:
5. The Midnight hours (three watches) of the Agpeya are prayed.

The hymn “T eneenow” (Arise O children) is chanted in its known tune.

Alleluia in its long tune is chanted.

The Nativity Hoos is chanted.

. A Psali is said before each Hoos and an Exposition is read after each Hoos.

0. The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book.
1. The commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

12. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.

13. The praise is concluded as usual.

D. Matins Prayers
The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”.
2. The Verses of Cymbal are chanted in the festive tune as follows:

a. Starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of &1Ten NovevyH

(Through their prayers ...)
b. The Verses of Cymbal for Nativity.

c. Concluded as usual for the Feasts of the Lord (the verses of ITovpo - O King of Peace)
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10.

11.
12.
13.

The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the
incense.

The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from TTiovwini

(O True Light) until the end of ben 2an YaAuoc (with a Psalm) in the festive tune.
The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of the
Adam Theotokias (nek nai O ITanow - your mercies O Lord) and then concluded with

the hymn of joy, [owpo in its festive tune.

The priest prays the Litany for the Oblations (in its festive tune) and performs the
procession of the incense.

The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the
Trisagion (Holy God, Holy Mighty ...) and the Lord’s Prayer, and then the introduction
to the doxologies in the festive tune.

The Doxology for the Nativity is chanted before the Doxology of St. Mary.

Parts of the Melody for the Nativity are said, followed by the conclusion of the
doxologies, the introduction to the Creed, and the Creed.

The priest prays “Pnovt nar nan” (God have mercy on us) and the congregation

responds with Kvpie eercon three times in the long tune.

The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
The responses to the Psalm and the Gospel are chanted.
The Concluding Hymn is chanted.

E. The Liturgy

The service is prayed in the festive tune as usual with the following observations:

1.
2.

No Agpeya prayer is prayed since it is completed in the Paramoun Liturgy.
The Lamb is brought in with the hymn of joy ITowpo and examined while the deacons

chant the hymn “Alleluia of the oblations”.

The hymn of intercessions for Nativity (Joseph the Carpenter and Saint Salome) is
chanted before the Verse for the Apostles.

The response to the Praxis is chanted (The Synaxarium could be read. It is mostly not
read because of time).

The hymn Hriapeenoc (The Virgin ...) is chanted, followed by Ilixenuict and Senesion.

6. The hymn dmenboic (Our Lord Jesus Christ) is chanted.
7. The Trisagion is said in the festive tune. The first part (... Who was born of the Virgin) is

10.
11.
12.
13.
14.

repeated all three times.

The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
The responses to the Psalm and to the Gospel are said.

Aspasmos Adam is said

Aspasmos Watos is said

The fraction for the feast of Nativity is prayed.

The response to Psalm 150.

A Melody for the Feast of Nativity is chanted after Psalm 150.
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15. The Concluding Hymn is chanted.

Note:

If the Feast of Nativity (January 7) falls on Kiahk 28", and it is either a Tuesday or a
Thursday, there will be no fasting on the 29" of Kiahk (the accurate day of Nativity) although it
is a Wednesday or a Friday.

F. Second Day of Nativity (30 Kiahk)
1. The Readings of 30 Kiahk (second day of Nativity) are read even if it falls on a Sunday.
2. From the Feast of Nativity to the Feast of Circumcision, the services are prayed in the
festive tune.
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Part VI: Vespers and Matins Prayer for the Feast of Nativity
Dlaall 18 Sy g e

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S i i Lol [ 581 9) SSugd) il oLl (0 LSN) il

€2ercon Huac 0 Beoc o ITaTHp o
ManTokpaTwp: manasia Tpiac

€AEHCON HVAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gwm
NEVAN: K€ MUON NTAN NOTVBOHBOC HEN

NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,EX EBHA €POK.

IIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK VAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' VHIY NAN ,\QKPOO‘F.

0vo2, xa NHETEPON NaN €O
hEppHT 2WN Errenxw €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0702 hnepemen
€50vTN Empacnoc: AN NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%¥.

ben Hlxpl(;'roc Icowc Ienborc:
X€ WK T€ TUETOTPO N Fxom New

mwow (‘!;)& €ENE2,. AMHN.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
] ol

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.
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Ihiaaoc: People:

In Christ Jesus our Lord.

ben l'[|§<;plc*roc lIHcowc [Tenborc.

After this, the priest prostrates before the sanctuary
door, saying:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come and
saved us. Have mercy on
us.

]reno‘m)g)‘r WUOK W Hlxpl(;'roc
New ITekiwT Nasaeoc New TTimnevua

€007AB %€ aKI AKCWT MMON NAI NAN.

Then he prostrates before his fellow priests and the
deacons, saying:

Bless me. Behold, the

Cuow \epou IC THETANOIA: %W NHI !
repentance. Forgive me.

€O

The priest greets his fellow priests by touching their
hands, then he returns and stands before the sanctuary
door with contrition while stretching out his hands. The
deacon stand behind him and to his right while he holds
the cross in his hand.

Hlﬁpecﬂwepoc: Priest:
Pray.
WAHA.
ThiaakwN: Deacon:
. . Stand up for prayer.
€111 TIPOCETYH CTABHTE.

The priest bows his head towards his fellow priests,
and, while turning towards the west, he makes the sign of
the cross over the people with his right hand, and says:
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HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapem‘gené,no*r f\lTO'rq
izmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovoz
[ennowT ovoe, IencwTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

Xe aqep\cxenazm EXWN.
:D.qepﬁof-lem E—:pon. &q&pe& E—:pon.
A gworTen époq aq‘l‘&co Z—:pon.
A tToTen acenTen wa Z—:épm
€TAIOTNOT BAl.

Neoc] on wapentao Epoq 20TIWC
Rrreq&pea %pon: HEN TIAl €2007 €607AR
Pal NEW NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:

deN &IPHNH NIBEN NX€ ]TIIT&NTOKP&T(DP

I160ic Ilennovt.

IhiARK®N:

[Tpocevzacee.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

S 3a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

PuHB [T6'oic Provt
TMANTOKpPATWP: PiewT wllenboic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

:H-GNg)Gﬂ&nOT NTOTK KATa w8
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe AKGPEIKGIT&‘Z,IN EXWN.
:D.Kepﬁoﬁem I—:pon: ax&pea E-:pon:
D kworTen Eponc aktaco E-:pon:
AKFTOTEN aKeNTEN Wa ééle €Tal

OTNOY 6al.

|1 [ NENCONR

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
h'rqu;ene,ﬂ'r dapon: h‘rech'ren épon:
NTeqeme\aem €pon: irreqb' 1 nnrt20
NEW NITWB2 NTE NHEBOTAR Rrrz\q
NTOTOV éépm E€XWN ETMATAOON NCHOT

NIBeN *: NTeYXA NENNOBI NAN €BOA.

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

:calll
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il g Uiy g Unany g Ule
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy i o L) jguan A

”‘TGq&PG& E€EMWND NEXM TTTA20
GP&Tq VIENIWT E€TTAIHOVT

h&pxlépe‘rc mama aBfa (...) New

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
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TIECKEQYPHP NAITOTPSOC TIENIWT liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

imHTpono?uTHc (NemicKkoToc) aBBa (...).

(...).

Then the priest prays

Al Ly Al
IMimpecBvepoc: Priest: o 1Al
Therefore, we ask and Cra qallad g Sl 18 Jaf ¢pa

€oBe dar Tentz0 0702 TeNTWB2 | entreat Your goodness, O | Uadal ydal) cuiaa U dlada
Lover of mankind, grant us ol JS g (udhall a gal) 138 JaSi
to complete this holy day, b ga aa D IS Liia
eopeNxwK eBoA umalkeez007 eeovas | and all the days of our life,

in all peace with Your fear.

NTEKLETATABOC T[li!&lp(!)).!l: L HIC NAN

dal: New NIE2,00% THPOT NT€E TENWND:

B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

Peonoc NiBen: Mipacuoc NiBen: All envy, all temptation, ‘-M JS9 4pad JS g a8

R R R R all the work of Satan, the D) EN) Gl B el ga g Uasil)
eNepsIa NIBeN NTe icaTanac: cobnt | counsel of wicked men and Crddd) s lac) ald g
the rising up of enemies, (ALY g

;\I‘TG %&NP(!)!JJ ETV2WOV. NEX i'l‘T(!.)Nq hidden and manifeSt,

GTT(‘Q(DI NTE 2ANXKAKI NHETZHIT NEL

NHEBOTWN2, EBOA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

4303 a9 (@) () Al QALY (palday
U8 Culiall ey

D AITOY éBo?xe,&pon.
us.

Take them away from ‘ e e )

Then he turns towards the west from his right and ) adi y g Addpay (o Al ) cadily 8

makes the sign of the cross over the people, saying the BT gl o paall gl Ll ol 131y S
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is f(U3 J gy g ) iy oMl 5gd ) pala

present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):
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Mew eBo 2,8 TIEKAAOC THPY.

MHew eBoA 2a TAIEKKAHCIA Bal.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

New €BOA 2a Talna €80%¥aB NTAK

dal.

MH € oNANET NEM NHETEPNOCpI
caz,Nt uuwor NaN. Xe Nook e eTakT
UTTEPWIN)! NAN: €201 EXEN NIZOY|
New NIGAH: New exen Txom THPC NTe

THXAXKL.

Ovroe MUTTEPENTEN edorn
ETIPACUOC: AAAA NASLMEN €BOA 24

TreT2Won.

Dben meuot new niveTyensHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TIEKHUONOSENHC
NYHp1: Tlenborc ovoe llennori oroe

lercwTHp Incore HixprcToc.

das 6: 7€ 6\"303 elToTy 6:}76 ITI())O?‘
NEW TTITAIO NeEU ﬂld\ﬂdal neu
7‘7\7/70(,‘1( TNHCIC. 6/7/\76'/)771 NAK NeUuAd.
nNeu IIII\TI‘IG TUA €60TAB I\\Ipé'(y TaNJ0

0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN Ne Wa

ENEZ NIENES THPOT. D LHN.

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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The priest goes up to the altar and the deacon
presents the censer to him where he puts five spoonful of
incense, while signing the cross in the first three times (if
there are more fellow priests, then each puts one spoonful
of incense with the second signing only) and says:

HlﬁpecB‘rTepoc:

ben Eppan uhIwT New TyHp! new

Ilimneva €60vaB 0YNOTT NOFWT. D\ UHN.

AcuapworT Nxe ProvT DiwT

]TITIANTOP&‘T(DP. D MHN.

|1 [V NENCONT

D UHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

C‘lCLQ&P(!)O‘FT NX€ TIEGUONOTENHC

NQHPI IHcowe Hlj}gplCToc ITenboI1C. D UHN.

IhiARK®N:

D UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
clcnzxpmo‘r‘r nxe IIimnevuwa esoval

UTAPAKAHTON. O UHN.

|1 [YNEN O T

D MHN.

ITmpecBvTepoc:
O0%¥WOT NEW OFTAIO: OVTAIO NEW
ovwov: Nfllanasia Tpac PiwT new

H(‘ngl New ITimNevua esovaBb.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor,
honor and glory to the
All-Holy Trinity, the
Father and the Son and the
Holy Spirit.
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jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN Neu QYa enes

NTE NIENES THPO‘T’. DA MHN.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

Then the priest prays inaudibly the following prayer:

HlﬁpecB'rTepoc:

Pnovt cpné*raqg;wn Epoq
Emlzwpon NTe DBEN TIOUHI: NEX
Fevcia NTe Mwe new D Bpaau: New
mEzeomo‘rql NTE m&pwn NEY
Zaxapiac.

IIIARK®N:
[Tpocevezacee ‘\mep THC 8¥CIAC

;-IM(DN iTPOCCpGPONT(DN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Q}wn E—:pox hnw\ceomowa aui
€BOABEN NENKIX ANON Ba mpeqepnoﬂl:
€0%CO0l N&eomm‘qn: Eowxw €BOA NTE
NENNORI NEW TICWXTT WTTEKAAOC.

Xe E{&napwm‘r 0702 E{uea NWOT
NX€ TIEKpPaN €007aB: P1wT New Hgngl

New [IimNevna esoval.

fNO‘)‘ NEYU NCHOT NIBEN. NEU ‘Qd

ENES NTE NIENES TH,UO?". D UHN.

Then the priest offers incense around the altar three
times, while praying the three litanies:

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of the
righteous Abel, the sacrifice
of Noah and Abraham, and
the incense of Aaron and
Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Three Litanies

First Litany: The Litany of the Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

Tente0 épox TIENNHAR: aplEpne‘rf
II6oic ;\I“I'&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€80%aB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIiaaxwn:

ITpocevzacee ?rnep THC prNHc: THC
ATIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: 0peoA0z0% Tov Beow

€KKAHCIAC.

TmpecBvTepoc:
P P
Bai eTyon 1cxen ATPHXC

I\\ITOIKO‘VMGNH (‘y& &‘)"PHXC.

1Y) &Y

) A gl

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.

ol

eﬂugJQJSS\ L b s
duudBall B gl) Baa) gl Sliewi€
A g ) daalad)

sombaddl

518 1wl Jal (pa ) slea
i€ A gau ) Analad) daiall
Ao g Y A

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁwepoc:

&p@me‘rf IT6oic hneNHATplaprc
NIOT €TTAIHOVT N&pxlépe‘rc TaTa
aBBa (...) NEX N€ECCON WTTNETVATIKON
TUTATPIAPYKHE NTANTIONIA llap
IsnaTIOC (...) NEw TUTTATPIAPYHC

NGplTpl& A TOTNA (...).

LY 43 g

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our patriarch,
Abba (...), and his spiritual
brothers, the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...).
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If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

MHex nque\gcpHp I\\I?\ITO‘K‘PS’OC
TENIWT hnHTpono?xlTHc (I\\IGTIICKOITOC)

aBBa (...).

IIIARK®N:

Hpoce‘rzacee ‘\mep TOY &pxlépewc
HAWN TIATIA ABBA ... TIATIA Ke
TRATPIAPXOT K€ &pxl\emcxonov THC
ETAAO TIOAEWC &ZGZ&N\KPMC: Ke
TWON AAEAPWN ATVTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTioc
(..) TO¥ MATPIAPYOT THC DA NTIONKIAC:
ke ATmowvNa (...) Tov TATPIAPXOT THC

Gprrpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOY €N TH
?\ITO‘K‘PYI& TOV TI&TPOC HUWN TOV

lmu‘rpono?xrrow (\emm(onm*) aBBa (...
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETICKOTION.
HlﬁpecB'rTepoc:
ben ovapez apez, epwor Nan

N2ANUHY) NPOLUTI N€Y 2,ANCHOY

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

|G

And for our orthodox
bishops.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.
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N%IPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Assemblies

l'ln\TpecB‘r‘repoc:
&plEpne?f 6 oic NNenxinewoTT:

EI).!O‘%" \GP(!JO“‘.

A kwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
E€KKAHCIAC TAYTHC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
UHic €BPOTYWTII NAN Na*repxw?un
NATTA2NO: €BPENAITOT KATA TIEKOVWY

€0607aB 0702 Mn&K&PION.

SaNHI NETYH: 2ANHI NTOVBO: 2aNHI
NCMOT: mplxaplzecee VUWOT NAN
T16'01c Nex NeKeBIAIK €BNHOT

VENENCWN (‘Q& ENEY,.

T wnk TTooic Provt: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napowpw'r
€BOA DA T2H UIEK2,0 NXE OFON NIBEN

eenoct hrrexpan €607aAB.

Mekaaoc Ae mapequwm den
TICA0% €2ANANWYO NWO NEW 2aN6Ba

NeBa G‘I‘I\Pl hneko‘rwg.

clelaiay) dudig)

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.
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ben M2 0T New NIMETYENSHT
NEW Tne‘rnanpwm NTE TTEKMONOTENHC
N@le: ITenbolc 0702, HenchHp

lHcowve Hlkplc*roc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

:IreNO‘i“w(‘gT VUOK O HIXPIC‘TOCZ
New [TexiwT Nasasoc: New [Timnerva

€007AR: %€ AKI akcwt LUON.
And the second time, he says:

DA NOK A€ KaTA ﬂ&(‘z)&l NTE TIEKNAI

€l€l €H0TN ETIEKHI: 0702 GIGO‘F(!)(‘Q'T

Na2peN nel(epcpel €60%aR.
And the third time, he says:

e 80 NNIATSEAOC Traeplradm
€poK: 0702, TNAOTWYT NaZpeN

neKepcpel €807aB.

Then the priest censes towards the North saying to

the Virgin:

Tent ne hmxepe‘ncnoc NeY
S‘ABPIHK TMATTEAOC: X€E X€pe Ke

X&PIT(!)MGNHZ 0 K‘)"PIOC VETACOY.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, | will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with

2

you.
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Then the priest censes towards the West saying:

Xepe (0POC NTE NIATTEAOC: NEW
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEM
TIX0POC NTE NIMAPTTPOC: NEW

NHea0vaR THPOY.

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHc yHpr NZaxapiac:

Xepe movHAB ﬁgngl WITIOTHB.

Hail to John, the son of
Zachariah. Hail to the
priest, the son of the priest.

Then the priest censes towards the East saying:

Uapenoww(‘g'r hl'[encw'n-lp:
THYAIPWLI NATAB0C: %€ Neoq
AQWENZHT BAPON: aq? 0702 agjcwT

2 0N.

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
has compassion on us and
has come (risen) and saved
us.

sty cuall dgal Ay A

SV il g ASIall aSal)
& #13¢Al) shia g Ju )

Loy 81)
sy A8 dgal Ay A

aSaad) oy S5 ¢ Ui gl Akl
oaldll gl sl

1 sy Gl Agad iy ol

il g Unle g 5 4y cmllall
ald

Verses of Cymbals for the Feast of Nativity
Laall Dall dad (g ALY £

TenovwyT uDIwT New MgHpr:
new [TmNevpa eo0vaB: Xepe

T E€KKAHCIA: TTHI NT€ NIATTEAOC.

Xepe trapeenoc: E€TACLEC
HenchHp: Xepe S‘z\Ble?x:

€TAC2IL)ENNOTE! NAC.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.
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‘Xepe WiyaHA: mi\pfx;l-l&s*s'e?xoc:

fx,‘GPG TXO¥T (\ZI‘TO‘K‘Z il}IPGCB‘FTGPOC.

‘Xepe lex,‘epowﬁm: xepe Nlcepacpm:

XGPG NITATUA THPO“‘Z ;\IEITO‘)"P&NION.

Xepe lwannue: mnyt
impolponoc: XEPE TUHT CNAT:

NATIOCTOAOC.

erpe MENIWT BB llapl(oc:
TEVATS €AICTHC: TpEYXWp €BOA: NTE

NIAWAON.

Xepe Crepanoc: myopm
imap'r‘rpoc: xepe Sewpsioc: mciow
NTE 2ANATOOTI.

Xepe ﬁxopoc THPY: NTE
mhz\p‘r‘rpoc: xepe BB MNTWNI: New

]Tl(‘.QOLQT U&K&PIOC.

‘Xepe NaB0IC NIOT: \nnamowgngl:
aBBa l'lu‘gwl New aBRa [Mavae:
Nivenpat NTE Hlkplc*roc.

Xepe ﬁxopoc THPC[: NTE
NlE;TMpocpopoc: X.€PE NHEBOVAR THPOW:

éTaqpanaq wll6oic .

SITEN NOVETYH: Hlxpl(;‘roc
[Tenowpo: apr ovNal NewaN: deN

TGKMGTO‘FPO.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Hail to our father Mark,
the Evangelist, the
destroyer, of the idols.

Hail to Stephen, the first
martyr, Hail to George, the
morning star.

Hail to the whole choir,
of the martyrs, Hail to Abba
Antony, and the three
Macarii.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased the Lord.

Through their prayers, O
Christ our King, have mercy
upon us, in Your kingdom.
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Ihixinssict nnapeemkon: 07v02
NINAKZ/! UTINETUATIKON: O‘F(A)CPHPI
MHZ\P&ZOZONI KaTa NICUH

izﬁpocpHTlKON.

erpe BHoe2eeu: TrOAIC
NNITIPOPHTHC: BHETATUEC HIXPIC‘TOC

NAHTC: THNAL, CNAT N AAL,

lHcowve HlkplC‘roc Ncaq New $oow:
Neoq fxleoq Tle NEw W eNe2,: BeN
0%2,¥TIOCTACIC NOYWT: TENOTWY)T
imoq TenTwor Nag).

ITowpo NTE T2ipHNH: wor NaN
NTeKalpHNH: CEMNI NAN BrreKe,lpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?u—nmi.: \APICOBT \epoc: NNECKIN Wwa

ENE2,.

€vvanovHA [lennovt: den
TENUHT TNOw: deN twow NTe [leqiT:

New [IimNeva esoval.

ll_l“req&no‘r E-ZPON 'THPGNZ ;\I'TGCITO‘)”BO
;\INGN&HTZ ;\ITG('.IT&ZGO ;\Ing)(!)NIZ ;\I'TG

NENYTIH NEM NENCWNA.

TenovwyT ok w [ixpicToc:
New [lexiwT Nasaeoc: New ITimNerua

€607AB: X€ ATMACK AKCWT MM0N.

The virginal birth, and
the spiritual contractions,
are an amazing wonder,
according to the prophets.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, in
which was born Christ, the
second Adam.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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The Litany of the Sick

HlﬁpecB'rTepoc:

WaHA.

IhiARK®N:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaT! cow.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentezo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002, [lennovT ovoz TlencwTHp lHcowe

HIS(;PICTOC.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THLAIPWLI: APIDUET]

IT6oic NNHG‘T(‘Q(!)NI NTE TIEKAAOC.

IhiAkwN:

TwR2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWWNI DEN KINWWNI NIBEN: ITe den
TAITOTIOC IT€ BEN VAl NIBEN: 2INA NTE
HlkplCToc IMennovt Gpé;MOT NaN
NELWOT WTTIOTXAI NEW TITAAGO:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Al Aad g
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.
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IIiaaoc:

K““PIG €A\ EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:

Gaxxennowgml HEN 2ANNAI NEW
2ANMETWENZHT MATAAO WOY. NONI]
€BOA 2APWOT NeW €BOA 2ApON N(‘gwm
NIBEN NEW 1ABI NIBEN: NITINETMA NTE

NIGQWNI boxi Ncwq.

NHeTavwck G‘F(A)THO‘I‘T deN NuABI
VATOTNOCOT 0702, nanon']' NWO¥.
MHETT2,EMKHOTT NTOTO% NNITINEVLA

;‘I&KB.G&PTON \&PITOT 'THPO‘I" hpenae.

MHeT den N@T(—:Kwov: l€
NIMETAAWC: 1€ NH\G‘TXH deEN
NIEZOPICTIA: I€ NIEYGUAAWCIA: I€
NHETOTALONI MUWOT BEN 0TUETRWK
€CENYAW: IT6oic &plTO‘r THPOY

N})GM&G 0702, NAI NWOY¥.

X'e NOOK TTETRWA NNHETCWNZ,
€BOA: 0702, €TTAZ0 \epa*m‘r
NNHGTMPMTO? E—:épm: Teeamic NTE
NHETE MMONTOT 2EATIC: ‘fBOI\-I(-}Ia NTE
NHETE MUONTOT BOHOOC: Emon*f NTE
NHETOI NKOVEI N2HT: TIATUHN NT€

NHETYH DEN TIYCIMWN.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.
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WBvyH NIBEN €T2EX2,WX 0702,
€TOTAMONI €XWO7: 101 Nwov [T6oic
NOVNAL 201 NWOT NOTATON: 101 NWOT
;10?5@808: 201 NWOT NOT2,00T: 10!
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
Novcw‘mpla: 201 NWOT NO‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOTANOMIA.

A non A€ 2wn TT6oic Nigwni NTE
NENYTYH VATAAOWOT: 0702, Na
NENKECWUA &plcpaépl E—:pwow. IicHin
WMHI NTE NENWTYCH NEY NENCWUA
TIEMICKOTOC NT€E capz, NiBen:

KG!.!T[GN(‘QINI HEN TIEKOTXAL.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

Hymn of the Seven Tunes
(To be chanted after the Litany for the Sick)

() dudigl 3y 5 1) (39 sk gad) Gl

Iﬂ'&owt

Chant One

A jlatall iy JS

o b gkl e Gagdalls
el daly lghe daa
Lg.kﬁ\ cjuu' L@.hﬁ\ ef&é\s\»
Ll g Ll ¢ i

@l al ey b Ll cady
Ldbal Al g Lgid) (Lin gl
A Adal) cundal) L Lgdle
38 ata by Lol g (st

sl
el

A Al hal)

[liovWINI NTADUHI: PHETEPOTWINL:

GP(D).!l NIBEN: €BNHOY ETIIKOCLOC.

O True Light, that gives
light, to every man, that
comes into the world.

(s A Adal) i) Ll
Al L) e ) JSI

DKI €EMKOCUOC: 2ITEN
TEKMETUAIPOWI: aTKTHCIC THpC:

B€EAHA da TIEKXKINI.

You have come into the
world, through Your Love
for mankind, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.

] g o) Y
linaay culles 4808 <

DkcwT NN AAY: €BOA FeN
tanaTH: \&KGP €va ﬁpenae: deN

NINAK2/I NTE QPuOov.

You have saved Adam,
from seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.
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Dkt nan wllmnevva: NTe
TueTyHpr: eNawe ENCMOY Eponc: NEY

NEKATTEAOC.

You gave unto us, the
Spirit of Sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.

a3 gil) 7 g Uik
s Y e S

:ﬂ'naa cnovt (Twik)

Chant Two (The Bread
of life)

(sl () 4D 43y k)

ben ﬁxmbpeqf NAN €307N: NX€
DNAT hg)wpn: ® Hlkpl(;“roc ITennovT:

TOYWINI NTADUHI.

When the morning hour,
comes upon us, O Christ our
God, the True Light.

) luall cd g W) a0 Laaie
wriiad) )5l Ugd) rrmeal)

Uapow{gz\l NOHTEN: NX€
NIAOTICOC NTE THOFWINI 0702,
VTIENBPEY20BCTEN: NX€E TIXAKI

NNITIA60C.

Let the thought of light,
shine within us, and do not
let the darkness, of pain
cover us.

Vg ol gl g Ui (g poitd
LYY Aalls Lo

&INA NTEN2,WC €POK: NNOHTOC Ne
AaTIA: ENWY 0%BHK: 0702, ENXW

2890C.

That we may praise
You, with understanding,
proclaiming and saying,
with David.

3 9hd aa Lilie dlasud I
(OB dgad A s

Xe avepgopm 0oz NXE NABAA
iﬁpnm ﬁ(‘gwpn: éi—:pne?\e'ran: dEN

NEKCAXI 'THPO‘I‘.

My eyes have reached,
the morning watch, that |
might meditate, upon all
Your words.

RULPL{ IV

:ﬂ'm\a wouT (ovNoY 1100)

Chant Three (Rejoice O
Mary)

(proa b > ) AA 45, jhat)

CwTen €TENCUH: KAaTA TEKNIYT
nNal Naguen TI6oic [ennovt: kaTa

NEKVETWENZHT.

Hear our voices,
according to Your great
mercy, save us O Lord our
God, according to Your
compassion.

cdlian ) aniag L) gua) pan)
ity Ugl) ) L Ul

DrovT TgapwoTY:
Npeqépneenaneq: THPECEPOIKONOMIN:

NN€ECJCWTT NKaAAWC.

O Caring God, the
Maker of all good things,
who governs well, with His
chosen ones.

e & pal) adla algal) 4 U
L 40 ki

HIPGqGPZJGHI \G‘TKOPZ ;\lNHE-ZT&‘T(D(D‘T

&&PO(‘{Z Eppeqﬁ'l(‘g(‘gwow ;\I‘TG OVON NIBEN:

The strong governor for
those, who take refuge in
Him, who longs for the
salvation, and deliverance
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NOZ2€W NTOVOTXAI

of everyone.

ben TekueTypHCTOC: AKCOBT Nan
VTIEXWP2: APIZVOT NAN UTTAIER00:

€NOI NaA©NOBI.

Through Your
goodness, You provided for
us the night, grant us to
pass, this day without sin.

W )l U it Sy
Abd g g el 13g

Fuae qrove (Uapenovwne, eBo)

Chant Four (The Second
Hoos Lobsh)

i () o A
(m ;g.il.':d\ s

GQPGNGP}[GH}I(‘Q&I I—Zq&l ;\INGNXIX
E—Z}l(‘g(})l: %&POK ;JJTGK;JGOI X(.DPIC XWNT

NEY LOKUEK EYWOYT.

That we may be worthy,
to lift up our hands, before
You without anger, or evil
thoughts.

) Lol adsd o el
Sy SEY gl i dald

ben Tal 2aNATOOVI: COTTWN
NENVWIT €HOTN: NEM NENVWIT €ROA:

deN TIO¥NOC] NT€ TEKCKETIH.

At this dawn, make
straight our coming in, and
our going out, in the joy of
Your protection.

U8k Jgw panad) 4 b

& fiy A LAl g 4ta)al)
g A

Gepenxw NTEKMEBUHI: NE2OOT
NIBEN: NTEN2,WC ETEKXOM: NEW AATIA

mﬁpocpHTHc.

That we may proclaim,
Your righteousness daily,
and praise Your power, with
David the prophet.

eli g8 aaalg pga JS ellany (ghil

Xe den TekaIpHnH: TixpicToc
[TeNCWTHP: ANENKOT ANTWOTN: %€

anep&ekmc EPOK.

Saying “In Your peace,
O Christ our Savior, we
slept and arose, for we have
hoped in You.

el Ll laday (palild

U.\SJSUJ‘SMJU.@UM«AJA.A' 3
RLAS

,‘ﬂ'uae, te (ben 0TWWT ACWWT)

Chant Five (The First
Hoos Lobsh)

Ot ¢ald) Awaldl) 43y Jal)
(&) ladad :J s gl

SHTITIE OVTIEONANEC]: I€ OVITET2Z0AX
€BHA: emfuat N2ANCNHOY: €TWOTT 21

0va.

Behold how beneficent,
and how pleasant, it is for
brethren, to dwell together
in unity.”

YY) sladl & Lag Cpadl o2 Lald
Jaa il 5 5a0 gl

G‘repcwucpwnm: HEN OTVATATH
WOHI NETATTEAIKH: KATA

NIATIOCTOAOC.

United, in the True,
evangelic love, like the
apostles.

el Jias

UEppH'I' umcoxen: €tape

lzl'lnkpw*roc: E—ZqNHO‘l“ €xeN 'I'uop“r: wa

It is like the fragrant oil,
on the head of Christ,
running down the beard,

7
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€3pHI eNIbaAAATX.

down to the feet.

quwac WUHNI NIBEN: NIBEAAO!

That anoints every day,

Olimall g & sid) a 63 JS ey

R the elders, the children and aladd) g oLadl) g
NEW NIRAWOTI: NEW NIDEAWIPI: New young men, and the
. deacons.
NIAIAKONICTHC.
Fuaz Coo (EBonziTen) Chant Six Aoy 4y yat)

(IS B 3 3a cAY)

Mai eTacp0TnioT evcom: Nxe
[lIimnevua ee0vaB: uPpHT NOTKTOApA:

evcov €PnNovT NCHOY NIBEN.

Those whom the Holy
Spirit, has attuned together,
as a stringed instrument,
always blessing God.

) 7 9 agdll Gudl) 648
JS 4 (e B K8 Jia Laa
Q‘P

ben 2aNaAPALOC NV 2aN2WC:
NEW 2AN2WAH MTITINEYVA TIKON:
MTNES00% NEW THEXWP: DEN OT2HT

NATI(A W,

By Psalms and hymns,
and spiritual songs, by day
and by night, with an
incessant heart.

La gy il g sl g el Jag
AR Y Qlly Bl g L)

T eaz wage (Mexnar  Manowt)

Chant Seven (Your
mercies, O my God)

dlaa) ja cad) daglud) 48y Jal)
(SL&AMJ'.'\.Q g@-“ (™

(Eefe Frapeenoc)
o0 6MaT MITIOTWINI €TTAIHOTT
imacnov*f: &peqzu da mAosoC:

TIl&f)C(!)PI‘TOC.

(For The Virgin)

You are the Mother of
Light, the honored Mother
of God, you have carried,
the Uncircumscript Logos.

(51,3 JaY)
Ball g Aa Sall ol af Ly
s aall s dalgl) culaa 4y

Uenenca \GPGHACC{Z &PGE)%I GPGOI
,\QUT&PQGNOCZ HEN 2aN2WC NEM

2ANCLOT. TENDOICI 14400.

After you gave birth to
Him, you remained a virgin,
with praises and blessings,
we magnify you.

£ 3 Culy il o ey (g
LS g bty SLlalaas

Xe heoq BEN TIEOTWY): NEY
mtuat hHeqle: new Tlimnevua

€607aR: aqf agewt WAON.

For of His own will, and
the pleasure of His Father,
and the Holy Spirit, He
came and saved us.

T 9 9 Al B a9 A3 Ly ASY
Lald g A (wail)

QD NON 2WN TENTWR2,: GBPGN(‘QZ\(‘QNI
ETNAIL 2ITEN NG]TPGCBIZ\Z NTOTY

LITIAl P(Dl!l .

And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of mankind.
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:DJIIEIBOINOCII ETCWTTI. }\I‘TG
'TGTIAPOGNIS\I aquenaq \G}T(‘.g(!)li (‘92\

TII8PONOC vwPiwT.

The select incense, of
your virginity, ascended to
the throne, of the Father.

il il dl) Jlidal) ) sadl

€20Te TICB0INOYI: NTE NIXGPO‘TBIMZ

New nicepadiu: Uapra frapeenoc.

Better than the incense,
of the Cherubim, and the
Seraphim, O Virgin Mary.

a9 LA ) 9da (e Juadl
,9‘)3’3\ A u ﬁéb‘wﬁ\j

Xepe Tpe uBepr: oHeTa PiwyT
83410C: ACJ)(AC NOTVA NEWTON:

hl'[qugl-lpl iwenpn.

Hail to the New heaven,
whom the Father has
created, and made a place of
rest, for His beloved Son.

Al Bazaal) glacll aSd)

XA\J&A'A\QALQ_&;JQ‘X‘W
) 4Ly

erpe TII8PONOC: WBACIAIKON:

ichHeTO‘rqw imoq: 2I1XEN mxepowﬁm.

Hail to the Royal throne,
of Him who is, carried by,
the Cherubim.

Jganall S slall (juu SU ANl
LRI e

Xepe ']'ﬁpoc*ra*n-lc: NTE NENYTYH:

Hail to the advocate, of

) Ui 93 Al aSUd)

R R R our souls, you are indeed, Liwda A8 43 8a
NBO TAP AAHBWC: TTE TTWOTWOT the pride of our race.
,\!.UTGNS’GNOC.

Intercede on our behalf, | (s deni diliaa Ly Uish 28

I)lpmpecBe‘rm EXWN: (1) BHEBNE?,
NZMOT: NAZPEN HenchHp: TTenbGolc

IHcowe Hlkpl(;'roc.

O full of grace, before our
Savior, Our Lord Jesus
Christ.

M\&HMJMSAA

2omnwc NTeqTaAXpoN: deN TNt
€TCOTTWN: 0702 NTEYEP2UOT NAN:

VT W €EBOA NTE NENNOAIL.

That He may confirm
us, in the upright faith, and
grant us the forgiveness, of
our sins.

artieaal) cilafy) 8 Ly I
LbUad B jdiay Ul aady g

&iTen NiTpecBia: NTe FeeoToKOC

Through the
intercessions of the

T i) ATy 515 o lidy
8 odhay W andl iy by s

esoval Uapra: [l6oic apfano*r NAN: Theotokos, Saint Mary, O Lillad
. “pon } 8 Lord, grant us the

ATIXW €ROA NTE NENNORL. forgiveness of our sins.

(€eBe NIATTEAOC) (For The Angels) (A Ja3)

?Janang)o NWO: New 2,aNefa NeBa:

Napxlawe?xoc: N€EW ATTEAOC €607aR.

Thousands of thousands,
and myriads of myriads, of
archangels, and holy angels.

&l g3y ) 9oy ol d gl
Cotia ASiDLa g ASDa plaa’yy

€vo2i GP&‘TO‘FZ VITEN B0 )JJIIGPONOCZ

NTe TITIANTOKPATWP: €¥WY) €BoA

They stand before, the
throne, of the Pantocrator,
proclaiming and saying.

79

S Jailida o S alal i gh g
L2 G jla



ETLW L10C.

Xe 5(;0‘?&3 5@0‘;‘&8: 5(;0‘?&13 deN

OVUEOVHI THWOT NEW TIITAIO: GPT[PGITI

;\IIH-'\TPIAC.

Holy Holy, Holy in
truth, the glory and the
honor, befit the Trinity.

A8 EaNy (g8 9By 9B
gL (A e S g aaal

&ITEN NIITPGCBIAZ NTe ITXOPOC THPq
NTe NasseAoc: TT6oic &PIZ;)&OT NaN:

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

Through the
intercessions, of the whole
choir of the angels, O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

A<l i ghua pray cilelidy
Ll 3 ity Waad) iy by

(€eBe NIATIOCTOAOC)
Menio namocTOAOC: aveiwiy den
NIEBNOC: DEN TIEVATTEAION: NT€E IHCOVC

Hlkpl(:‘roc.

(For The Apostles)

Our fathers the apostles,
preached unto the nations,
the Gospel, of Jesus Christ.

(Sl J2)
a1 B ) 5y Jua sl gl
gl € gos il

A no‘r?zapwo‘r WENAY: ZIXEN ka2
THPY: 0702 NOTCAXI ATPOR: WA

ATPHZC NToIKOTMENH.

Their voices went forth,
into all the earth, and their
words have reached, the
ends of the world.

E@S@f!t&)ﬁgﬁ’yi‘l@)&
A Sl Jl.hé\ UM e@-ﬁ% @iﬁ

SITEN NIEVYYH: NT€ Naboic NioT
namocTooc: TI6oic apizuoT Nan:

VT W €BOA NTE NENNOBIL.

Through the prayers of
my masters and fathers, the
apostles, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

L el s LY habu il glay
LLUad § jihey Ll aadl oy

(€efie NniapTTpOC)
E‘,wk?xon NATAWL: AYTHITOY NX€
II6oic: 21xen ﬁxopoc THpY: NTE

NI)JAP‘TTPOC.

(For The Martyrs)
Unfading crowns, the

Lord has placed, upon the

whole choir, of the martyrs.

(5134 Ja)
Gl Lt Maadan 4é QS|
KT AR FY IVE

A TOTZWOT ACNALLOT: XK€
avdwT 2AP0Y: ATEPWAI NEVAY: deN

'TG(‘_[MGTO“‘PO.

He saved and delivered
them, because they took
refuge in Him, they
celebrated with Him, in His
Kingdom.

13l agY aguald g an i
Al gSla A dra | gae g 4)

SITEN NIEVYH: NTE ﬁxopoc THPY
NTe NIMAPTY¥pOC: IT6oic aplénm NaN:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

Through the prayers, of
the whole choir of the
martyrs, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.
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(E€eBe NHeBOVAR)

[Heo0vaB NTAK: €VECLOV GPOKZ

ANEENEN

ETVECAXI UTIWOT. NTE TGK!.!G‘TO‘VPO.

(For The Saints)

Thy saints bless You,
and they speak, of the glory,
of Your Kingdom.

(Cramdl) Jaf ca)
Ay ¢ gilaty g ol g8 Ly & gy
o g<la

T exueTovpo Ianovt: ovueTovpo
NENER: 0702, TEKMETOOIC: Y)a NITENEA

‘THPO“‘.

Your Kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
and Your Lordship, is unto
all ages.

s Sgsha ) ol gL
Sl 08 A i

SITEN NIEVYH: NTE TIXOPOC THPY
NTE NICTATPOPOPOC: NEW NIBUHI NEW
niaikeoc: [Iooic APIZNOT NAN WTIYW®

€BOA NTE NENNOBI.

Through the prayers, of
the whole choir of the cross
bearers, the righteous and
the just, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

b Gaaall g )1 g culal)
Lad ke L aadl o

(EeBe NITATPIAPYHC New mﬁpocpl-m-lc)
Xepe Hatac: micodpon
fuﬁpocpHTHc: New EAlceoc: Teejcw T

VUABHTHC.

(For The Fathers and the
Prophets)

Hail to Elijah, the
prophet of temperance, and
Elisha, his elect disciple.

(s s £ LY Jal o)
hiatial) ol LY Al
LAl s duali Al g

Mgyt hpeqalwlg: deN Tywpa
NTe XHu: U&PKOC TIATIOCTOAOC:

Tecu)opTt ;meqepe,em.

The great Evangelist, of
the land of Egypt, Mark the
Apostle, the first prelate.

a5 S (b pulial) sl
SRt J gl (1 e

Moo Te emaw ubnovt: Uapra
Trapeenoc: Twhe imoq EXWN:

GGPGqNN Ha TIENTENOC.

You are the Mother of
God, O Virgin Mary, ask
Him on our behalf, to have
mercy upon our race.

£ 3l A e by Al ol o
Lada aa ol Us dda lh

l'lmu‘g'l' lmz\‘rplapxl-lc: TMENIWT
aBBa Ce‘eroc: PHETA Neq&BwO‘r;

€60%7aR: GPO‘U‘(DINI VITENNOTVC.

The great patriarch, our
father Abba Severus, whose
holy teachings, enlightened
our minds.

g U gl aalind) oy plaly
Al dagllas o 1 1Y)

A PYT

IMeniwT NOWOAOTITHC: aBRA
Amcxopoc: AQUIWI EXEN mNa2T: ovRe

NI&GPGTIKOC.

Our father the confessor,
Abba Dioscorus, defended
the faith, against the
heretics.
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Mew nenioT THPOY: \GTA‘FPAN&(‘_[
wll6oic: épe TTO¥CAOT €807AR: Ww

NaN ;\IO‘TPGC‘]P(.OIC.

And all of our fathers,
who have pleased the Lord,
may their holy blessings, be
a guard unto us.

Gl ) gl ¢l LT Js g
Lo la U ) 680 Aiialf agiS 5

SITEN NOTEVYH: APIZVUOT NAN
PnNovt: umyw eBOA NT€ NENNOBI: 2001

NaN NovCcwT.

Through their prayers, O
God grant us, the
forgiveness of our sins, and
give us peace.

B ey 4l Ly L and ag) glaay
Ll LUikae g Liad

T dae nNMioeoToKIA ND2AAL

Conclusion of Adam
Theotokia

alaY) s ghgll) alA

Mexnar w ITanovT: 2anaTOH
LVUWOT: CEOY) ENAWW: NXE

NGK”GT&QGNZ;HT.

Your mercies, O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Saaa & g@\ L daal ya
LU 2 Tas B

MITeATIAH VWUOTNZ,WOY: CEHTT
NTOTK THPOY: TIKEWW NTE P1os: cexH

Na2peN NeKBaA.

All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, are before
Your eyes.

daic Slasa aall el b
alal GilS Jaall Ja s g Lgasan
e

le &‘FHP VAAAON: NINOBI NTE

TAYYYGH: Nal €60TWN2, €BOA: LTTEK1 B0

ITa6oic.

How much more are, the
sins of my soul, manifest
before You, O my God.

03 (i Llad (g jally oS8
i b clalal 3 LY

MinoB! eTaraTow: [Taboic
NNEKEPTIOTUETI: OTAE unepTaeHK:

ENAANOLIA.

The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

¥ o b hria Al LWladd)
.Q’AGTMYJQJSE

Xe MTEAWNHC AKCOTTC: FTTOPNH
AKCWT 100C: TCONI €TCAOTINA N

ITa6oic axepneqne‘rf.

For You have chosen
the Publican, and the
adulteress You have saved,
and the thief on the right
hand, my Lord You have
remembered.

A 30 g A 58 jLdal) o\B
i b Gl palll g Lghala
4385

A nok 2w [Taboic: da TipecjepNoBI:

wvaTcaBol NT&IPIZ NOTLETANAOIA.

And me too, the sinner,
teach me O my Master, to
offer repentance.

G by AalAd) Lia Uil g
A gl o Aale

Xe X07wY) BPUOT aN:

hmpeqepnoﬁl ;.tEDpH'I' NTECTACOOY:

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
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NTECWND NX€ TEYYTYH.

that his soul may live.

UaTaceon ProvT: edovn
ETIEKOTXAL: APIOTI NEMAN: KATA

TEKMETATABOC.

Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
Goodness.

aial g ladA ) 4 L Ly
dadlas Usa

X€ NOOK 07aTA80C: 0702, NNAHT:
napowa&on NYWAEN: NX€E

NGKM€‘T(‘Q€N2;HT.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.

usteijcdyauia{iz
Ao o 138

WenaHT Bapon THpen: Tooic
Drov [leNcwTHP: 0702 NI NAN:

KaTa TIGKNI(‘Q"I' ;\INAI.

Have compassion upon
us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

) o L LS e a5
e ) aulie Uaa ) g Lialia

a1 kipr umovuevt:  TeNNHB
[igpicToc: ekeywr 3en TeNuHT:

€KWy €BOA €XKxXW 110C.

Remember those, O
Christ our Master, be
among us, and proclaim and
say.

Tl hé:u.nl:\eh‘)Sé\ s
m&lﬂJLﬁéL\hﬁNJgﬂus

Xe TAIPHNH anok: T muoc
NWTEN: ‘\T&IPHNH wllaiwT: Txw $000C

NEVWTEN.

My peace | give to you,
the peace, of my Father, |
leave with you.

o a5 gl U

[Towpo NTE T2IpHNH: wor NaN
NTGK&IPHNH: CEVNI NAN f\rrelce,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

cladls Like | cadlaal) ella by
Ll i)y celadl Uit 5 3
Lilad

pr €BOA NNIXAXI: NTE
Tem\(xnm&: &plcoBT E—:poc: NNECKIN WA

ENE2,.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

ch_'uAAJ m‘ ‘;\.\c«i d)é
AN ) g e i

€uvvanovHA [lennowt: den
TENUHT Tnov: deN twow NTe [leqiwT:

nNew ITmNevva eeovaB.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

(Y Uy b (gl i gibas
outll) 7 9 5l) 9 el daa

H‘req&now \GPON THPGNZ ;\I‘TGq‘TO“’BO

NNENZHT! N‘TGqT&?\EO NNIEQ(DNIZ NTeE

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
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NENYTYH NELM NENCWMA.

and bodies.

:Il'eNO‘rwgr VUOK B HIXPIC‘TOCZ
New [TexiwT Nagaeoc: New ITimNnerva

€607AR: X€ avMACK &KC(!.)“I' 1 O0N.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.

cﬂ.N cwm\ CJ)SU c@haﬂ
Mikald g cualg

Then priest places a spoonful of incense in the censer, | :Js&g 8 anall A jsds & ALY iy &

saying:

The Litany of the Oblations

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Tenta0 ovoe, TENTWRS
NTEKMETATABOC THAAIPWAL: apﬁpne‘rf
T6oic NNtevCIa mﬁpoccpopa
mggenénm NTE NH%TATépﬁpoccpeplN:

€EOTTAIO NEXL. OVWOV )JJTGKP&N €007aB.

IIiAlAK®N:

T wae, €XEN NHEqu hEppr‘rgg
NNI®TCIA Nlﬁpoccpopzx m&n&pxu NINE2
NIE:QOINO‘rql NICKETIACHA NIZWW }\lwg;
NIKTMIANION NTE mnafwep(‘gwm(‘gl:
2INA NTE HISCPIC‘TOC HMennovt Toehiw
NWwOov HeN lepovca?u-m NTE :rcpe:

NTEeYX;A NENNOBI NAN €BOA.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Ol A L gl

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest censes the altar and continues saying:

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Worov \ep01< €XEN
TIEKOTCIACTHPION €807AR NEAAOTINON
NTE :rcpe: €07CO0! Néeomovqu €307N
\e*relme*rm(‘g']' €THEN NICDHO‘X‘I\Z €BoA
2ITEN ﬁggenggl NTE NEKASTEAOC NEW
NeK&pxliwe?xoc €60%aR.

UEppH'I' E—:TAK(‘gwn \epm( f\mmwpon
NTe mouH! DBeA: New Fovcia NTe
TeNI®WT D Bpaaw new TTebi cnovT NTE
TxHpa.

[TaipHT on NiKeevapICTHpION NTE
NeEKERIAIK WoTo% \epm(: Na TI2,070 NeM

Na& THKOTXI: NHETZ2HTT N€EL NH €60TVWN2,

€BOA.

lL_lHeeo‘rwg) €INI NAK €50%N 0702,
VUON NTWOT: NEM NHETATINI NAK
€507N €N TIaAI€E2,007 NTE YOOV

Nnamwpon Nal.

Uo! Nwow NNIATTAKO NTWeBIw
NNHEBNATAKO: NA NIPHOTI NTWeBIWw
NNATIKA2I: NIGJAENER, NTYERIW
NNmpocovcHor. MovHoT NoTTaMmION

222,07 €EBOA HeEN aTAO0N NIBEN.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.
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UaTakTo epwor ITG0IC NTx0m
NTE NEKATTEAOC NEW NEKAPYIATTEAOC
€00vah: leppHT é‘rwep&me‘r? hnexpan
€607AB 2I%XEN TIKAL: &pmowue‘r; 207
[T6oic den TexmeTovpo: 0v02 den

TAIKEEWN Pal nnepxm NCWK.

ben meuoT new NuETWENSHT
NEU [UETUAPWYUI NTE TTEKHUONOSENHC
NYHp1: Tlenbore ovoe llennori oroe

Henecw THp Itcore H/xplc TOC.

Pdars 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY TIALAS! NEY
7‘1\7/7001(m/-/cm: epﬁepm NAK NEUay:
new ITimnerua €607aB /Qpecym/véo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘)‘ NEYU NCHOT NIBEN NEU f(yd

ENES NIENES, THPOY. D LUHN.

Then the priest makes the sign of the cross over the
incense box and puts a spoonful of incense into the

censer, saying “Glory and honor... Ovwo+ Nnew ovTaI0”

to the end. Then he offers incense above the altar three
times toward the East, saying the first time:

l'ImpecB'rTepoc:
jreno‘m)g)‘r HUOK W HIXPIC‘TOC
New ITekiwT Nasaeoc New TTimnevua

€007AB: X€ AKI AKCWT MuON.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Priest:

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

86

(Sl B g8y Gy b aghaa
Lasy . hgdal) liSiDa plus
u“" 4948l Slanl ‘sts
b Ll aa aa S5 )

bl g Sl g Larilly
elly Loy 50 L5 3151
el £ pw Lialia g

dnall AL (o iy o2 30 L
il tpaadlly 5l 3 LS
U.a.tﬂl Cj/dlé‘ cdea c‘é/

Al b s sl S5 oY)
el bgls

Jliay Tan) g Ladiy ) oddl 7 59 QRSN ad yy o
B aaall A Baal g Jgd & a9 ulal
Ovwor New ...l S1g 1aaa™ JgBy 98 g
el (358 )il ad g LgalSs MovTalo
tA oY ) AU g A ) s A

oAl

<L) e c@uu.“ Lgaj Al aad
&Y cuam‘ CJ)MJ ccil.«aﬂ
Nials



And the second time:

D NOK A€ KATA AWl NTE TIEKNAI

€l€l €H0TN ETIEKHI: 0702 GIGO‘F(!)(‘Q'T

Na2peN neKepcpel €60%aR.
And the third time, he says:

€80 NNIATSEAOC Traeplranin
%pox: 0702 TNAOTWYT Na2peN

neKepcpel €0807aB.

Then the priest censes towards the North saying to

the Virgin:

Tent ne hmxepeﬂcnoc NeY
S‘aBle?x TMATTEAOC: X€ X€pe Ke

x&Pl‘TU)MGNHZ 0 K‘K‘PIOC VETACOT.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, I will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, the Lord is with

2

you.

Then the priest censes towards the West saying:

Xepe T(0POC NTE NIATTEAOC: NEX
NaboIC NIOTF NATIOCTOAOC: New TIXopoC
NTE NIMAPTTPOC: NEW NHEBOTAR

THPO‘K‘.

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannte i'l(‘ngl NZaxaplz\c:

Xepe movHB }I(‘QHPI WITIOTHB.

Hail to John, the son of
Zachariah. Hail to the
priest, the son of the priest.
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Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

Uapenoww(‘g'r i:l'[encw'mp:
THYAIPWLI NATAB0C: %€ Neoq
AQWENZHT BAPON: aqf 0702 agjcwT

Y 0N.

If the pope, a metropolitan or a bishop is present, the
priest censes him three times. The first time in the
presence of the pope:

May the Lord preserve
and confirm the life of our
honored father, the high
priest Papa Abba (...).

IT6oic €CJ€ A€ EMWNS NEW TITAZ0
€PATC MTENIWT ETTAIHOVT

ha.pxlépe‘rc mamna affa (...).

If a metropolitan or a bishop is present, the priest
censes him the first time saying:

May the Lord preserve
and confirm the life of our
honored father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

II6oic €ge Z\PG& EMWND NEM TITA20
GP&‘T(‘{ VITENIWT E€TTAIHOYT

lwe'rpono?\m-lc (B{Z—:mcxonoc) aBBa

(...).

And the second time:

In keeping, keep him
for us for many years and
peaceful times.

ben O‘I’\APG& &pee, \epr‘r NaN

N2ANUHY) NPOMTII NEW 2,ANCHO%V

N&IPHNIKON.

And the third time, he says:
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NTecoebio Nneqxam THPOY And subdue all his 43ad Gt Adae ) aan puady g

. R enemies under his feet JEag
CATIECHT NNECJDAAATX NYGWAEN. speedily.
The priest kisses the cross, while saying: SUd Culial) Jas, Al
T whe, ;:H,kp,cmc éé’P“' XN Pray to Christ on our W dayd e rawal) (1o lhsl
. . behalf to forgive us our Lildad
NTE XA NENNOBI NAN €BOA. sins.

Then he censes the rest of the priests in the following Ol paqdll (diggl) A gal g

manner. He censes the Hegumen twice, saying the first s A A B S
time:

.'.'H'T%O épox TAIWT THEHTOTVENOC | ask you, my father the | (2 (A,83) (paddll ) b il
R R R hegumen, to remember me ia
APIMALETI DEN TIEKWAHA. in your prayer.

And the second time: 1oy AUl ) A

2INA NTE Hlkpm'roc Mennovt xw That ?h”St our God o S Ul .C""'“"J b

. . may forgive me my many R ARECES
NHI €BOA NNANOBI €TOY). sins. i

The priest kisses the cross, while saying: sdsbgdaal g udllg

Fteo EPOK —— mﬁpecB‘rTepoc | ask you, my father the | (& 83 (Gull i by el

. R R priest, to remember me in iSa
APIMALETI DEN TIEKWAHA. your prayer.

Each one of the hegumens and the priests responds ‘ Cli® () g (aalll (e IS A glan g
saying:

May the Lord preserves Sla Jia el gig€ Bday o )
. . R priesthood, as He did with | cleaw g b S35 G909 Gila
uppHT ullerxcicerex new Dapwn Melchizedek, Aaron, Ol o Andl 4 ddgg
Zachariah, and Simeon, the )
priests of the Most High

nTe DrovT eTOOCH AMHN. God. Amen.

II6oic GqG&PG% €TEKVETOVHA:

New Zaxapiac New Cruewmn NOTHB
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During the Liturgy, they respond saying:

May the Lord accept
your sacrifice, as He did
with Melchizedek,

PnovT eqi—:(‘gen TEKBHCIA ;.!EPPH‘I'

ulleryicerek.

Then the priest censes the entire congregation, while
saying the following:

The blessing of the
evening incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Cuow ;lﬂlEIQOINO‘qu ;\I'TG
%&N\&PO“‘&IZ 2—:})6 ITGqEIMO‘)" €060%7aR Wwm

NELAN. AUHN.

Then the priest censes the entire congregation, while
saying the following:

The blessing of the
morning incense, may its
holy blessing be with us.
Amen.

Cuow VTCBOINOTY! NTE
2ANATOOTI: GPG TEQCLO¥ €007aB (‘.g(!)ﬂl

NELANI AMHN.

While going into the second section of the church, he
says the following verses in reverence and praise to the
Lord Christ:

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

lHcowve HlkplCToc f\lcaq New $oow:
Neoq Neoq Tle NEW WA eNe2; deN

0¥V2¥TIOCTACIC NOFWT: TGNOT(!)(‘QT

lmoq TeNTwov Nag.

He censes toward the East, saying:
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He, who offered
Himself as an acceptable
sacrifice on the Cross for
the salvation of our race.

Pbaui €TACEN] GT[(‘.Q(!)I NO¥evCIa
GC(‘QHTIZ SIXEN TIICTA“’POCZ da movxRal

VITENTENOC.

He censes toward the North, saying:

His Good Father
smelled His aroma in the
Evening on Golgotha.

A quywaen epoc| Nxe TECWT
NATA0C: MPNAT NTE ZANAPOT2:

21%€N TT0AT004.

He censes toward the West, saying:

He opened the gate of
Paradise and restored
Adam once more to his
dominion.

D CJOVON BPPO MITAPAAICOC:

agqTaceo N 2Aan GTGq&PXH NKECOTT.

He censes toward the West, saying:

Through His Cross:
and Holy Resurrection: He
restored man once again to
Paradise.

€Bo2A 21TeN TIECTATPOC: NEW
TEYANACTACIC €00vaB: aAgTaceo

nmpmm NKecot: €H0¥N

emnapamcoc.

The priest returns to the sanctuary during the evening
incense, the morning incense, and the Pauline incense,
reciting the following Prayer of Confession of the People
inaudibly. During the Acts, however, he says it outside of
the sanctuary door.

O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

Prov PHeTAGWWT époq
NT0L0AOTIA NTE TICONI 2I1X€N

T[lCTZ\‘K‘POC ETTAIHOTT.
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Wwn éponc NTosoAosIA NTE

TEKAAOC: 0702, YW NWOT NNOYNOB!

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the
sake of Your holy name

A1yl cild) o) el g
Hacd Jal (e ablidad 2ian agd
.L'\:ﬁ; u&.\ Lf‘:m uﬂjm\
MUads (g Gl elian <

THPO¥ €BOA: eobBe TIEKPAN e€eovah
eTavuwovt 000] €2PHI EXWN: KATA TO
€A€0C CO%¥ Keple: K€ WH KATA TAC to our sins.

&n&PTI&C HUWN.

Then the priest encircles the altar once and kisses it,
and after descending, he stands before the sanctuary door.
He offers incense three times in the manner previously
described, censing towards the North, West, South, and
East. In the presence of the pope, metropolitan or a
bishop, the priest censes him alone; otherwise, he censes
his brothers the priests in the manner previously
described. Then he returns to the sanctuary door, and
turns toward his brothers the priests and censes all of
them one time, and likewise the deacons. Then he turns to
the West censing the people and then he hangs the censer
on the door of the sanctuary. Finally, he stands next to the
altar until the end of the recitation of the doxologies and
the Creed.

At the same time the priest prays the above prayers;
the people pray the following litany.

Morning Litany

clall 4k

Uapenzgwe New NIATTEAOC €
07wor uPNovT Ben NHETOOCI New
OVZIPHNH 2IXEN TIKAZI: New 07 uaT
den nipwui. Tenawe épox TENCMOT
%pox: TENWEMY)! MOOK: TENOTWYT
You.

VUOK: TENOTWN2, NAK €BOA: TENCAXKI

HEN TIEKWO.
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which is called upon us.
According to Your mercy,
O Lord, and not according

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
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:IFeN(‘gené,nOT NTOTK: €6Be
TeKNIY)T nwow: [T6oic [owpo €T 2ixen
nipHowI: Provt PrwT
[limanTokpaTwp. Mooic IiyHpr
imma*rq TIYONOTENHC IHCO%C
Hlkpl(}‘roc: new TTmnevua esovas.
M6oic Provt mzHB NTe Drovt:
ngﬂpl NTe DIOT: DHETWAI 1PNOBI
NTE TKOCLOC Nl NaN. DHETWAI
UPNOBI NTE TIKOCLOC WET NeNT20

GPOK.

PreTzenct caoninay ullecqwT
nal Nan. [Ieok BuavaTK €007aB: NOOK
nuaTaTK €Thoct: maboic IHcove
HlkplCToc new TTimneva eooval:

07wov uPnovT PiwT avHN.

,‘ﬂ'na\cnow épox MOHNI MUHNE:
trnacuor E—:nencpzm €80%vaB wa eNe2,
New wa €Ne2, NTe NIEN€E2, AuHN. lcxen
XWP2 & TATINETMA Wwpr imoq 24 poK
TMANOVT: X€ 2aANOTOVWINI NE
NEKOTAZ,CAZNI 2ILEN THKAZI.
NatepuereTan 21 NEKUWIT: x€
AKWWTT NHI NOTBOHB0C. ANATOO%!

I160ic eKeCwTEM ETCUH: (‘Q(!)PIT

€EIETAZ0! NZ\?JPZ\K EKENAT G})Ol.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto You,
O my God, for Your
precepts are a light upon the
earth. | was meditating on
Your ways for You have
become a helper unto me. In
the morning You shall hear
my voice. Early, I shall
stand before You, and You
shall see me.
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Then, the people continue with the
Trisagion.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510¢ 26ANATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A 510C 26ANATOC: 0 CTATPWSIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

QD 310C 0 Oeoc: N sI0C ICXvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘K‘P&NO‘B"CZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT ‘\TPIAC €AEHCON HUAC:
TANATIA :TPIZ\C €AEHCON HVAC: 'I’:TPIZ\C
ea0vaB Nai NaN. TTooic y¢a NeNNOBI NaN
eBoa: M6oic WA NENANOMIA NAN €ROA:
ITooic xa NENTIAPATITWMA NAN €BOA.
IT6oic xenﬁggml BlH\Gngwm NTE
TTEKAAOC: MATAOWOT €6B€ TIEKPAN

€60vaB.

following

The Trisagion
STy

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us. O
Holy Trinity, have mercy on
us. O Lord, forgive us our
sins. O Lord, forgive us our
iniquities. O Lord, forgive
us our trespasses. O Lord,
visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.
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Mento NeM NENCNHOT ETATENKOT
6oic mavToN NNOTYvYcH. TTiaeNORI
6 oic nar Nan: Tuaenok [TGoic
\B.PIBOHQIN E—:pon: WeT TeNT20 E—:pox. Xe
DWK TIE THWOT NEW THIAVARI NEW
m:rplac AsI0C: K‘FPIE—Z €AEHCON: K‘K‘plé
€AEHCON: K‘FPIE—Z €TAOTHCON ALHN.

ANENEEN

&PITGN N)JJT(‘Q& ;\IKOC HeN

0TYETMOT: Xe llenwT...

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

Introduction to Doxologies
Slia ol gaas gA1) dadia Ca i) Jinad

ben Hlj}gplCToc lHcowc Ienboic.

D uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe ne TenT20 €po: ® BHEBOTAR
€611€2, NWOV: ETOI MTTAPBENOC NCHOY

NiBen: Tuacnovt evaw ;.(HISCPICTOC.
DA N0V NTeﬁpoc%TxH: éﬁgwl 2
TIEWHP! imenpm ;\ITGqu,‘& NENNOBI NAN

€ROA.

Xepe BHETACHICI NAN: MTTIOTWINI
nTagunr IhicpicToc Mennow:

Trapeenoc esovas.

Uatz0 ullforc ezpHr exwn:

Erreqép OTNAI NEX NENYTYCH: ;\ITG('.IX&

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

Iﬂ'napeenoc Uaplan: FeeoToKOC
€80vah: ﬁrpocm‘mc E€TEN20T: NTE

iTS’GNOC ;\ITG 'l'ne“rpwm.

D\ PITIPECRETIN €2PHI EXWN: NAZPEN
MixpicToc: dHeTApexOY: 20MAC
NTECEP2UOT NAN: MTIXW €BOA NTE

NENNOBI.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE

TIENT ENOC: apexcpo NAN NEUUANOTHA.

Tente0 &penenne‘n: ®
FTPOCTATHE €TEN2OT: Nagpen
MenGoic Incowve MixgpicToc: NTeea

NENNOB! NAN €BOA.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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First Doxology for the Feast of Nativity
(A5Y) Dhsall 1o s gl guak 93

ToTe pon agquoz flpz\(‘glz 0702,
meNAAC deN 0vo€AHA: %€ [lenboic
IHcowe HlkplCToc: avuacey den

BHoAcew.

Xepe tBaxi ullennov: TmoAIC
NTE NHETOND: cpnw(‘gwm NNIAIKEOC:

€TE BAI TE leO‘FC&?xHL!.

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, was
born in Bethlehem.

Hail to the city of our
Lord, the City of the living,
the dwelling of the
righteous, which is
Jerusalem.
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‘Xepe Ne w BHoAeen: TroAic
NmﬁpocpHTHc: NHeTz\‘repﬁpoc})HTe‘wN:

€oBe MXINUICI NEVMANOTHA.

D TIOVWINI NTADMHT: ACWal NaN
20N uPo0T: FeN Frapeenoc Uapia:

Twerer Bncaeapoc.

Uapla acuicl nﬂencw‘mp:
THUAIPWOLI NATAB0C: DEN BHo2een
NTE :ﬂ'm‘me&: KATA NICMH NTE

NITIPOHTHC.

HcaHac mmpodHTHE: wy eBoA den
OVCMH NOEAHA: X€ ECEVICI

NEVMANOTHA: HenchHp NATA80C.

lc nipHO! €VEOTNOC]: NEW TIKARI
B€EAHA: X€ AcuICI NAN NEUWUWANOTHA

ANON da NIXPIC‘TIANOC.

€ofe dal TeNOI Npauwao: HeN
NIATAB0N €TXHK €ROA: deN ovNa2T
TeNep'&r&?uN: ENXW LVOC XK€

A AAHAOTIA.

D AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D AAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
HlkplCToc TgHpr ubnovt: aTVACY

HeN BHoAeen.

Hail to you O
Bethlehem, the city of the
prophets, who has foretold
of, the birth of Emmanuel.

Today the True Light,
has shone upon us, from the
Virgin Mary, the pure
Bride.

Mary gave birth to our
Savior, the Good Lover of
man, in Bethlehem of
Judea, according to the
sayings of the prophets.

Isaiah the Prophet,
proclaimed with a voice of
joy, saying "She will give
birth to Emmanuel, our
Good Savior."

Now the heavens
rejoice, and the earth is
glad, for she has born
Emmanuel for us, we the
Christian people.

Therefore, we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.
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Pali €PE THWOT EPTIPETI NAC]: NEW
Hecpw T Nnavasoc: new [Timnevaa

€807aB: ICXEN TNOT NEW ()a EN€2,.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Second Doxology for the Feast of Nativity
AUl Dlall 28 A ol gaaas 53

ITiovar eBoAden j]'Tplac:
monoovcioc New PiwT: eTacNaw

E€TTENBERIO: NEY TENVETRWK €TOI
fu‘gaggl.

&qpeK NICDHO‘K‘; NTE NICDHO‘K‘;Z aqf
E—:énn‘rpa NTnapeenoc: agjeppwul

,\!.UTGNPH'I'Z WaTEN EPNOBI L!Ll&‘l“&‘Tq.

GTmnacq $eN BHoA€ew: kaTa
NICUH NTE NITIPOPHTHC: A TOTXON

ach*t WUON: K€ ANON TTE TegjAaoc.
€ TaKHN AN €cjol NNovt: z\qI
aquwmi NQHPI f\lpwm: AAAA Neoq e

Pnovt wunr: aqf 0%02, acjcw WAON.

The One out of the
Trinity, co-essential with
the Father, when he beheld
our humiliation, and our
bitter bondage.

He bound the heaven of
heavens, and came from the
womb of the Virgin, and He
became a human like us,
without sin.

He was born in
Bethlehem, according to the
sayings of the prophets, and
rescued and saved us, for
we are His people.

He did not cease to be
divine, He came and
became the Son of men, for
He is the true God, He
came and saved us.
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Third Doxology for the Feast of Nativity
A Dlgal) de A g s 93

D UWNI THPOT NTENOTWYT:
umenboic lncove MixpicToc:
PHETACHACY NX€ TTIApeENOC: €CTOR

NXe€ TGC]T&PGGNI&.

Come all you to
worship, our Lord Jesus
Christ, who was born of the
Virgin, and her virginity is
sealed.
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D¥I NXE NIMATOC: ATOTWWT
u®PnovT den BHoAeew: dHeTacHAC
Nxe frapeenoc: €Te menboic lhcove

Hlkpl(}‘roc.

MicTpaTia NTe Tde: aveworT
€507N NeW NOTEPHOT: €v2we ePNOTT
deN BHoAeen: pHeTaCHACY Nx€

Frapeenoc.

€vwy) €BOA €VXW MMOC: XK€ OTWOT
2eN NHeTOOCI PNOTT: New OFZIPHNH
2IXEN TIKARI New oviuat den

Nl]l)(!)l!l.

Hrnme awi Nxe 2anpmasoc: eBoA
CATIEIEBT elepowcz\?\Hn: 2X€ AC6WN

PHeTavuacy: Ovpo NTe NilovAal

OueTcale NTe Tegcion: aqepovwin
BeN TENYWPA: €pe 2ANCHAI CBHOTT

\GPOC{Z &N; ;‘ITGNO‘(‘(!)(‘.QT hnoq.

HcaHac mmpodHTHE: ha Teun
VTIPOPHTIKH: ACJEPTIPOPHTEVIN: €0l

TIXINQICH L!HIXPIC‘TOC.

Misasoc eTas WAPOY: ATWINI
eeBHTq BEN OTCTIOTAH: X€ ACewN

PHETATIACY: HO‘rpo NTE NilovAal.

€TagewTen Nxe prZHc:

AqGP&OT 0v02, &qZ‘QOOPTGPI NeYw

The wisemen came, in
worshiped God in
Bethlehem, who was born
of the Virgin, our Lord
Jesus Christ.

The heavenly orders,
gathered together, to praise
God in Bethlehem, who
was born of the Virgin.

Proclaiming and saying,
"Glory to God in the
highest, peace on earth, and
good will toward men."

The wisemen came
from the east, to Jerusalem
saying, "Where is He who
has been born, the King of
the Jews.

For we have seen, His
star in our city, and upon it
written testimony, we come
to worship Him."

Isaiah the prophet, the
one of the prophetic voice,
prophesied about, the birth
of Christ.

When the wisemen
came, they searched for
Him saying, "Where is He
who has been born, the
King of the Jews.

When Herod heard this,
he feared and was troubled,
and all Jerusalem with him,
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DEN TIIWA E€TE VUAT.

O‘rnapeema NATBWA €BOA:
OFXINAICI €JXHK €BOA: NIMANECWOT
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€BOA.

€oBe pal Ten2wC Epoq: TENOTWYT
Eﬁgwl 2apoc|: eofie NHETMPANM{:

N'TGC[GP OVNAI NEM NENWYVYH.

A AAHAOTIA DAAHAOTIA
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deN BHoAeew.
Pai €PE TWOT EPTIPETI NAY: NEW
HeqlmT Nasaeoc: Neu ITimNevua

€607aR: ICXEN 'I'NO“‘ NEW ()a EN€Z,.

fear came upon them.

Therefore, he called the
wisemen secretly, and sent
them to Bethlehem, “You
will find the Child, who
was born in that place.”

An incorruptible
virginity, and perfect birth,
the shepherds saw, and
praised God.

Therefore, we praise
Him, and worship Him, for
the sake of those who
pleased Him, that He may
have mercy upon our souls.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Doxology for St. Mary
o) Basd) doa ol guash

Wovniat neo Uapra: Feabe ovoz
NCEUNE: T1a2CNOY¥T NCKHNH: TIIA2,0

VTINETLATIKON.

Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.
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Moo 2w w Ten€eATIC:
TOPOLTIWAA NNOHTE: ApeINt MTTINAI

NaN: apeqm Z)&poq HEN TENEXI.

€7e Pai me lHcove: Tauict eRoABen
PiwyT: avuacy NAN €BoA NAHT: acjep

TIENXENOC NPGH%G.
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Xe Ienboic lHcove TipicToc:
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The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, Ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.
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NENNOB! NaAN €BOA.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,

carrying the Throne of God.

The Twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.
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Xe %0vaB 0702 X0vaR: %0vAR
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€ROA.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
G darall Ua g0 w.\ﬁﬂ&,’n‘gl}«ass

Une ovon TWNY HEN NIXINWICI: NTE
NIZ10501 €JONI 420K NBOK O‘K‘Nl(‘g'l' HenN

NHeBO0vVARB THPO‘K‘Z lwanNNHC ITIPGC]'I'(D!!C.

lfeox 0v2,070 UTIPOYHTHC: aKbICI
deN TueonHI: NOOK TiE IQDHP

VTIMATWEAET: THIHB NTe PNOTT.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.
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€RBOA.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles

Kwpioc Hcove IhicpicToc: agewTn
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f)lnkpea.c: lwanNnHC New lakwBoc.

Aoimon Prammoc New UaTeeoc:

Bzxpeo?xoneoc New Owuac: lakwBoc
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el A 5l guasy

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.
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€RBOA.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
2y e (adBll A ¢l guaSad
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€ROA.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
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The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His Father,
and those who were stoning
him, he prayed for their
salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not, what
they are doing, because of
the blindness of their hearts,
Lord do not hold this
against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.
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Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
e ke il A gl guasa
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Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
Hail to the struggle-mantled,
my Master Prince George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may forgive
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Doxology for St. Philopateer Mercurius

us our sins.

G880 el b (Bl Ao ol guaaa

PiaomaTHp Uepkovpioc:
mpen;mon NTe HlkplCToc: aqfeiwTe
NTHANOHN&: New AWK THPY NTE

mNa2T.

Ovo2 acjo1 den Tegxix: NFcHe
Npocnaw: eHeTa Tiassedoc NTe [6oic

‘T&XPOCZ deN TEYXIX NOTINAY.

Agwenaq) emmoAenoc: den Txou
NTE Hl§(;pl(:‘roc: aquapt Z—:mBapB&poc:

den ovNIyT Nepéor

D gepnrudin €BOA2A NA TTKAR:
0702 AcjKwT NCA Na NIPHOTI: acjooxi

BEN TICTAAION: NTE Tne‘map‘r‘rpoc.

A twim NA ekioc: oo
NACEBHC: 2ITEN Teenig) T N2, VTIOMONH:

Ney TdIcH NTe NiBacaNoC.

ben na1 acjeppopin WIAON
NATAMY: NTE TueTuapTipoc:
AQEPYAI NEW NHEBOTAR THPOT: BeN

TXWPA NTE NHETOND.

XGPG NaK E!) HIM&PT‘K‘POCZ XGPG

TII(‘Q(DIK ;\IYGNNGOCZ XGPG TTI\AG?\OCDOPOCZ

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his hand,
the two-edged sword, which
the angel of the Lord,
placed in his right hand.

He went to the war, with
the strength of Christ, he
smote the barbarians, with
great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
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Cbl?xOlT&THP UepKO‘rploc.

T whe, ull6oic Eépl-u EXWN: ®
m&e?\ocpopoc imap“r‘rpoc: Cbl?xomrn-lp
UGPKO‘FPIOCZ h‘reqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Ui sba (] A 61 gacaS

Ggwn O¥N ;\ITG lTlP(!)i!lZ XEVWHOT
;JJTIKOCLQOC THP(‘.[Z ;\ITGqTE)CI

ANENAN

NTEYTYH: OF TIE TTAIWND NEPAHOT.

Miasioc ama Unna: ACJCWTEN NCA
FeuH nnovt: AW WTTIKOCMOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT €ONATAKO.

At ;‘lTGq‘III"I‘XH €DuOT: NEV
TeCjcwua \emkpwn: aqWeEn 2anny
UBACANOC: €0BE HyHpt ubnovt

€TOND.

€ofe dai &HenchHp: NG| €307
\GTane‘TO‘U‘pOZ aqtnag NNIATABON:

NHETE VTTEBAA NAT €EPWOT.

Xepe NaK ® THYAPTYPOC: X €pE
Y WIK NS ENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

masioc ama UHNa.
T wae ullboic e2pHr exwn:
mz\e?\ocpopoc MUAPTFPOC: THATIOC ATIA

UHna: NTeYXA NENNOBI NAN €BOA.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore, our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
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‘sins.

Doxology for St. Antony the Great
i shail LY L ol g€

Bw2 €BoA deN NETENZHT:
NNIMOKNMEK NTE TKAKIA: NEM NIVMETI

€TWeEBYWA! eTfpl WITINOYC hxam.

D pinoin Ben ovFeoH:
NNIKAGAPTWMA €THOCI NTe
TENMAKAPIOC NIWT: TAGOIC THnvigyf

D BBA D NTWNI.

Pai €TACWWTTI NAN NOATMWIT:
NATUHN NTE TOTXAL A8W2EM MMON

deN O‘FGPO‘U‘(!)'TZ €D0TN €TWND NENE?,.

f)lmceomoql NTE NGquPGTHZ +
hﬁo‘moq NNENYTYCH: hEppH'l'

;.UTIAP(!)M&T&Z G'TPHT deN THIT&P&ZICOC.

UapenTtazpon den mnazt:
ETCOVTWN BEN OVMEBNHIT NTE TNyt

DA NTWNIOC: ENWY €BOA eNXW LOC.

Xe aikwT 0vo2, alxin: an\epe*rm
0702, a101: aIKWA2, 0702, FTNa2T: x€

CENAAOTWN NHI.

Xepe TTENIWT D NTWNIOC: THHARC
NT€ THETUONAYOC: XEPE TENIWT aBBa

IMavae: THMENPIT NTE Hlxplcmc.

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying:

| sought and I found, |
asked and | was given, I
knocked and | believed, that
it will be opened to me.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.
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Twae, ull6oic \eé,pm EXWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: aBRa
DA NTWNIOC New aBBa TTave: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

(B 3okl ¥ 50 LW 9 (g gy L) A gl guanl

lwcH) m&prépe‘rc: NTE Tyt
wiaki Pakot: TUTIAPBENOC

E€VTOYBHOVT: ETXOA2, MTIOERIO HI.

MepHi den NIE2,00%: NTE
TGKHGT&PXHE—:PG‘TCZ amamniy T NzpoT

TAZON: ANON 5a NIATEMTIW.

€Te mxING WAPON: NTe NeNioT
N&Tmpocpopoc: aBBa l'[u‘gwl Ney aBBa

ITavae: NlcprTHp é‘repwwml.

Mar eTav@wm NaN: 0TI CNAY
NATUHN NTE THOVXAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOTATWPANON

€607aB.

‘Xepe meniwT aBBa Thiywr: meuH
Tpwl NTEAIOC: XEpPE MENIWT aBBa

[Tavae: muenprt nTe IicpicToc.

T whe, ull6oic \eépm ESWN: ®
naGoic niot ;.!n&INO‘F(‘QHPIZ aBBa Mg
New aBBa [Tavae: f\rreqxa NENNOAI

NAN €BOA.

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Conclusion of Doxologies

;g(!)]'ll N6o GPGCO!.!C €XWN: d€N
NIva €Tboc! G‘T&PGXH NDHTOV: B
TeNO0IC NNHA THPGN 'I'GGOTOKOCZ €TO!

)JJTB.PBGNOC NCHO% NIBEN

Uat20 ugHeTapesacy):
HenchHp NASA80C: ﬁTequ NNAISICH
E—:Bo?xe,aponz ;weqcenm NaN

NTECRIPHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gw(‘gow NTe

TIENXENOC: apexcpo NAN NEUUANOTHA.

Jente0 &pmemne‘rl\: )
*ﬁTpochHc €TENZOT: NAZPEN
ITenb6oic IHcOvC Hlf\)CPICTOCZ f\lTeqxz\

NENNOB! NAN €BOA.

Then, the people pray the Introduction to the Creed

il o guas ) alid

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

“We Exalt You the Mother of the True Light”.
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Introduction to the Orthodox Creed

Tenbici wuo 6MaT MIOTOTWINI
NTa PUHI TENTWOT NE W BHEOOTAR
0%02, MMACNOVT: Xe€ apenict NaN
iﬁerTHp WTIKOCAOC THPY: Aqf 0%02

acjew T NNeNYTYH. Ovwor NaK

Chas¥) (s oié dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,
He came and saved our
souls. Glory to You, our
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TIENNHEB TTENOPO l'[lkplc*roc: }rg)ow‘gow
NNI ATIOCTOAOC: mk?xon NTE
NIMAPTYPOC: TOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁTaxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwny N.‘:ﬂ':rplac €607aB: €C
BEN 0TMEBNOTT NOTWT: TENOTWWT
uuoc TeNTwor NAC: K‘rplé €AEHCON:
K‘rplé €A EHCON: K‘rpfe €VAOTHCON

ALHN.

Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: brovt PiwT
TUTIANTOKPA TWP: cpni—:*raqeamo NTe
NEM TIKAZI: NHETOTNAT Epwow NEL

NHETE NCENAT GP(!)O‘F AN.

Tennae T eovboic NovwT IHCOYC
ixpicToc MyHpr ubnovt
THONOSENHC: TnIC! eBoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘!‘.

OvovwINI EBOADEN OVOFWNI:
0vNO%T NTaAPUH €RoADEN 0vYNOTT
NTAQUHI: 0VUICI TIE 078ALI0 AN TIE:

0702200%cIoc e New PiwT PHeTA 2WwA

Olad¥) (sild

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.
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NIBeN oon \GBOK&ITOTq.

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWw
N€eY €6Re TTENOTXAI aq? €TECHT
eBABen :rcpe: aqh Icapz, eBoABeN
[Timnevna €007l New eBOASEN llapla

'I'IT&PGGNOC 070 aqeppwm.

0vo2, ATEPCTAVPWNIN £000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQUWETINKAZ 0702 ATKOCY.

O~oe, A TWNY €BOADEN
NHEBMWOTT BEN TIIEL007 WUASWONT

KATA NISPAdH.

Agwenaq) E—:ﬁgwl eNIDHOYI
aceenc caovinay ulleqwT: ke
TAAIN E[NHOT deN l'[eqfnow etean
ENHETOND NEW NHEBMWOTT: cpHE-:Te

'TG(‘_IMGTO“‘PO 0TAOL0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
II6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBoAden DiwT. CeovwyT imoq
cetwor Nag) New DioT new TyHpr:

cpné*raqcam deN NlﬁpocpHTHc.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?xos'm NOTWNC NOYWT

€M) W €BOA NTE NINOAIL.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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The people chant the following.

TenxovyT €BOA dAaT2H
NFaNACTACIC NTE NIPEYUW®OTT: New

TMWND NTE TMEWN €ONHOV: AMHN.

The priest takes from the deacon the cross, upon

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

Sl i g o
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Ol LAY Al
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Litany ®novt nar nan (O God, have mercy upon us)

HlﬁpecB‘rTepoc:
PdnNowT Nal NAN: 8€w) OVNAI E—:pon:

WENZHT bapon.

IhiARK®N:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

CwTen %pon.

IhiARK®N:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

Cuovw épon: E\pee, %pon: &plﬁohem
épon.
IhiARK®N:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:
W21 WTTEKXWNT €BOA 2ApON:

XEVTTENWINI HEN TIEKOTXAL: 0702 (A

Laa ) agll) ddla

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us our
sins.
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NENOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:
D MHN. K‘rpl\e €A€EHCON. K‘rpfe

€AEHCON. K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

Ihiaak®N:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people

with the cross with his right hand

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:

lpHNH TTACL.

ILi2aoc:

Ke 1w nnevva T cov.

The priest takes the censer an
Gospel.

HlﬁpecB'rTepoc:

PnH8B [T6o1c IHcove l'[lfkplCToc
Iennovt: cpH%Taqxoc Bmeq&?loc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

The Litany of the Gospel
deadY) dpdig)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

, and says:

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

d prays the Litany of the

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said
His saintly, honored
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Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NeY
2,ANBUHI; mepéme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwow 0%02, MTTOTNAY!
0702, ECTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0V02, UITOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
%€ CENAY: NEY NETENUAWX K€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁga NCWTEN
0702 E—Z;pl NNEKEVATTEAION €807VAR: HeN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

|1 [V NENCONT
Hpoce‘rzz\cee VTP TO¥ ATIO¥

€TATTEAION.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

mplipne‘n 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TATZONZEN NAN \eepno‘me‘rf deN
NeNT20 New NENTWR?2 E-:Tenfpl WUWOT
éﬁgwl 2apoxk I6orc Mennov.
HHETa‘repgopn NENKOT A WTON NWOY.
HH eTwwn waTarbwov. Xe NOOK sap
TE TIENWNS THPOT: NEW TIENOTXAI
THPOT: NEM TENZEATIC THPOV: NEW
TENTAA00 THPOT: New TENANACTACIC

THPGN.

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.
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0702 N6OK TETENO TWPIT NAK
éﬁgw/.' UTTIWOT NEY TIITAIO NEY
fﬁpoa('r/w-/wc: neu IekiwT nasaeoc:
new ITimnerua e607aB A\/peqTA/vz)o

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?" NEU NCHOT NIBEN. NEU ‘Qd

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

Response to the Vespers Gospel

DAAHAOTIA. IAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
Hl§(;p|0‘roc MyHp ubnort
PHeTavvacey den BHoAeeu.

Pbai épe TMwor epﬁpem NaC): New
Hecprr Nasaeoc: New TTmnerua

€807aB: ICXEN TNOT NEW Q)a €NER,.

Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNevuva esoval: :H'Tplac
€TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TeNTWOT NAC.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

dpdad) Jaad) 3 5

Alleluia, Alleluia.
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Response to the Matins Gospel

Xe maTcapz, aqdicapz; 0voz,
TMA0S0C aql’)ezu: TIATAPYH ACjEPEHTC

TATCHOY aq(‘gwm da OT§CPONOC.

AL Jaad) 3 e

Because the Incorporeal,
Incarnated and the Logos
became man, He who is
before the beginning began
and Who is before all times
became under the count of
time.
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DAAHAOTIA. NAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOYIA. IHCOYC
HlkplCToc TyHpr ubnovt:
CpHI—Z‘T&‘FL!&CC{ deN BHoAeew.

Pai épe Twov epﬁpem NAC]: New
Hecpw nasaeoc: New [Tmnevna

€60%aB: ICXEN TNOT NEW Y)a €N€R,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘nglZ New ITimNevuwa esoval: Iﬂ'*rplac
€TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TeNTWOT NaC.

And the Raising of Incense Prayers continues as

usual and concludes by:

Alleluia Alleluia
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Concluding Hymn

DuHn: DAaAHA0TIA. 207 [TaTpr
ke Tiw ke asiw IINevwaTI: KE N¥N K€

Al K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN A LHN.

jl'enw(‘g €BOA ENXW®W MNOC: XE M
ITenb60ic IHcOvC Hlkpl(:'roc.
CDHET&Tnacq 5eN BHoAeen xaTa
NICAH hﬁpoc})HTlKON.

CwT wu0N 0702, NI NAN. K‘TPIE—Z
€A €EHCON. K‘rplé €A €EHCON. K‘rplé
E€TAOTHCON AMHN: CLOT %pon: CUO%T
épox: Ic Tuennmi: KW NHI €BOA XW®

LITICLO7.

B3all alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was born in Bethlehem,
according to the prophecies

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me, Say
the blessing.
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Part VII: Liturgy Hymns for the Feast of Nativity
Dlal) Ae (ulad )

Hymn O King of Peace

Mowpo NTe F2ipHNH: 101 NAN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH:

%A NENNOB!I NAN €ROA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NT€
“]’GK;(?xHCIAZ E\plcoﬂ“r Epoc: NNECKIN Wa

ENEL,.

€uvanovHA [lennowt: den
TeNuHT TNOv: deN iwov NTe TecjiwT:

nNew [TmNevva eeovaB.

ﬂ[‘reqcnm €PON THPEN:
N‘TGq‘TOTBO NNENHT: NTeqTaZG 0
NNIQWNI: NT€ NENYTYH NEL

NENCWLA.

TenovwyT 1ok w IixpicToc
New [lexiwT Nasaeoc: New ITimNevva

€607AB: x€ AKI AKCWT 14090N.

aded) ella U sl

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies,

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

Hymn of Intercession

&1TeN NiTpecBIa NTeTo€E0TOKOC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan

VT W €BOA NTE NENNOAI.

Siabingd LAl

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord grant us the
forgiveness of our sins.
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SITEN Nlﬁpecﬁla NTE TYawq
;\IAPXI&S’S’GZOC NEW NITATUA
Nénovpamon: IT6oic apf&no*r NaN
fumxw €BOA NTE NENNORL.

&ITEN mﬁpecﬁlz\ NTE TICTSTENHC
NELaANOTHA lwaNNHC ﬁgngl
NZaxapmc:HﬁmcapéuOTnan
:umxw €BOA NTE NENNORL.

SITEN NIEVIH NTE NIBEAAOL:
:I'EILQ&P(DO‘FT lwcHd Teanwe New
eHeoovaB Caawwi: [Tooic ap:éno*r
NaN hmxw €BOA NTE NENNORL.

&ITEN NIEvYCH NTE NaGoic NioT
NATIOCTOAOC NEW TICETI NTE
NiwaHHTHC: TT6o1c aplénm NAN
izmxw €ROA NT€E NENNORI.

SITEN NIETYH NTE mee&)pmoc
ﬁe?&YYGZHCTHCIJ&pKOC
mamnocToroc: I6oic &plénOT NAN
lzmxw €BOA NTE NENNORL.

6m€nwm?xHNTenmprz@KwN
eT&napuxNﬂ'CTe¢anocrn90pn
lmap‘r‘rpoc: Il6oic apl\anOT NaN
:umxw €BOA NTE NENNORL.

&ITEN NIEVIH NTE TiaeAopopoc
:unap‘r‘rpoc naboic ﬁowpo S‘efnpmoc:
IT6oic apnéno*r NAN WTTIW €BOA NTE

NENNOBI.

Through the
intercessions of the seven
archangels and the
heavenly orders, O Lord
grant us the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions of the
kinsman of Emmanuel,
John the son of Zechariah,
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the blessed elders, Joseph
the carpenter and Saint
Salome, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers of
my lords and fathers, the
apostles, and the rest of the
disciples, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the Beholder of God, the
evangelist Mark the
Apostle, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the blessed archdeacon
Stephen the first martyr, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the struggle mantled
martyr, my lord the prince
George, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.
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SITEN NIEVYH NTE mae?xocpopoc
:unap'r‘rpoc PraomaTHp Uepkowpioc:
ITooic apné,no*r NaN hmxw €BOA NTE
NENNOBI.

&ITEN NIETH NTE TiaeAopopoc
imap‘r‘rpoc aBBa UHNa NTe NipalaT
IT6oic apnéno*r NAN WTTICW €BOA NTE
NENNOBI.

SITEN NIEVH NTE NeNIwT €o0vaR
NAIKEOC: ABBA DNTWNIOC NEW ABBA
[Tavae: TIooic apnéno*r NAN WTIYW®
€BOA NT€ NENNOBL.

SITEN NIEVH NTE NeNIwT €o0vaR
NAIkeoc: aBBa Tligwi new aBBA
Mase: TIG0IC API2AOT NAN MTIYW
€BOA NTE NENNORL.

&ITEN NIETH NTE NHEBOTAR NTE
TIAI €2,007 TOVAI THOVAI KATA TIEPAN:
IT6oic apnéno*r NAN UTIY® €BOA NTE
NENNOBI.

SITEN NOVETYH &pee, €NWND
LITENIOT ETTAIHOVT Napxn\epe‘rc
marma aBBa (...): II6oic apfano*r NaN
:umxw €BOA NTE NENNORL.

TenovwyT MUOK O l'[lkplc*roc:
new IMexioT Nasasoc: new [Timnevua

€607aR: X€ avMACK &KC(!)“I' VM ON.

Through the prayers of
the struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, O Lord grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
the struggle mantled
martyr, Abba Mena of
Vayat, O Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
our righteous fathers, Abba
Anthony and Abba Paul, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
our righteous fathers, Abba
Bishoy and Abba Paul, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
the saints of this day, each
one according to his name,
O Lord grant us the
forgiveness of our sins.

Through their prayers,
keep the life of our
honored father, the high
priest, Papa Abba (...). O
Lord grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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Hymn "Qnerxuk'* (Perfect is the Blessing)
(Aalsll Al A8 4y Jalsll) Ml ol

D TETXHK €BOA NXE€ TCMOT TOT
Aovov HecpwT ;aqb' ICApZ, 2WC pwul
NTEAIOC .

Aoza IaTpi ke Tiw Ke ATIW
IINnevvaTi.

AneTdeAdwAe NaT Epoq:
&nen’)e%éw?\q WOTT NEVMWTEN:

A eTIEABWAY aWye| 21XEN
TICTATPOC.

Ke N¥N Ke Al Ke IC TO¥C €EWNAC
TWON EWNON AMHN.

Oal Te TNOv H Te: 8l TE
TceBrpoc: ']'ﬁpom(‘mlmc TW VONW
XpicToc.

(Epe MCUOT N'l':rplac €00vaB )*
DiwT New TTyHpr New Minnevua
€60val.

(Epe mcuow nteeoTokoc)®
Uapra evav NlHCovC Hlkpl(}‘roc.

(€pe TMCOT ;J]'[GNIT&TPI&PXHC)E
NI®WT €TTAIHOVT ;WAPXHE-:PG‘I‘C mama
aBBa ...

(Gpe TICA0% NTTEN E—:mckonoc)E
NI®WT €TTAIHOVT ABBA ...

€vel \eé,pm €XEN TTAIAAOC THPY: z€

AMHN GCG(‘Q(!)TTI.

Perfect is the blessing
of the Word of the Father
who came and was
incarnate as a perfect Man.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit.

O You who was slain
and was seen, O You who
was slain, be with us, O
You who was slain and
raised on the cross.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen

This is the rational, this
is the upright, worship is to
the one Christ.

(The blessing of the
holy Trinity)?, the Father,
the Son and the Holy
Spirit.

(The blessing of the
Mother of God)?, Mary the
Mother of Jesus Christ.

(The blessing of our
patriarch)?, the honored
father, the high priest, Pope
Abba (...).

(The blessing of our
bishop)?, the honored
father Abba (...).

Be upon all the
congergation. Amen.So be
it.
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Kaeo2ixon KasoAikon.

‘Xepe BHesAeen: TIOAIC

NNI]TPO(DHTHCZ OHETATVEC HIXPICTOC

NAHTC: TIMA2, CNAT N AAL,

Kcnapwow aaHewc: New [lexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevua eeovaB: xe

AKQACK &KC(!)T 290N NAT NAN.

H]T&PGGNOC CHMGPON TON

‘\mepo‘mon TIKTI: KE HYHTO CTTHA€ON
TW ATIPOCITW® ﬁpocan: ATTEAI META
TMENWN AO0ZOAOTOVCI: MATI A€ META
acTepoc E)ZIT[OPO‘FCIZ Al HUAC vap

€TENNHOH: TTEAION NEON: OTIPOG(!)N(!)N

9€0C.

Ilixinssict MHZ\PGGNIKONZ 0v0%

NINAK2/! LUTNG‘K‘L!Z\TIKONZ O‘I‘Z‘QC})HPI

MHZ\P&KOZONI KATA NICUH

hﬁpocpHTIKon.

The Catholic Epistle,
the Catholic Epistle.

Response to the Praxis

S ) 3 pa

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, in
which was born Christ, the
second Adam.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for you
were and saved us. Have
mercy on us.

Hymn Hrmapeenoc

s b ) Gl

Today the Virgin gives
birth to the sublime essence
and the earth offers the
manger to the
unapproachable. The
Angels with the Shepherd
are glorifying and the wise
men and the star going on
their way because a new
Child is born for our sake.
He is God before all ages.

The virginal birth, and
the spiritual contractions,
are an amazing wonder,
according to the prophets.
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Hymn “Seneoation = An Amazing Nativity”
(e 150) Gallyl ca 0

S'€NEOAION T€E BATVUACTON: STEN
NHTON GO.)P&KGNZ VETICTON Z\PXH

TEKTWN: K‘K’PIG K‘K‘PION TE &N\GP(!)TTON.

K‘rocpopon \enowpamon: TAMHAION
TE ANAN \zpoc: MHYWPIC Ke ‘prlon:

Tioc Oeoc Ke AAIBHNONY.

A nicad THpov NTe TPwuenia:
New Nicooc NTe D NToxIa: 8wovT
THpow eKecapia: evxw unTaio

NOH€EBO0YAR Uapna.

D THOKMEK €BOADEN TOVCOPIA:
ATCALI MTIWOT NTE TECTIAPOENIA: NEW
NEC WAHA NEY NECNHCTIA: avvovt

GPOC X€ TAN ATIA.

A nicad THpov NTE TeKKAHCIA:
NAY €TICAI NNECTIOAHTIA: NEW TITOVRO
NTECTIAPOENIA: ATMOTT €TTECPAN X €

Uapla..

A NICOPOC NTE FeAea: New
NITATUA NT€ TEKKAHCIA: XW
VT2 TVNOC NEW DAAHAOVIA: KATA

TIETCEX ﬁ(‘ga NaC Wa TCTNTG?&I\&.

Pa 'I'K‘reapa $907CIKON: acjcaxi

deN nn}ra?\‘mplon: €6B€ TAAIBHNON:

An amazing Nativity,
and a great birth. The chief
carpenter saw the Lord
incarnate.

A heavenly conception,
without man, a hidden
mystery, a field for the true
Son of God.

All the scholars of
Rome, and the wise men of
Antioch, gathered in
Caesarea, to speak of the
honor of Saint Mary.

They thought with their
wisdom, and spoke of the
glory of her purity, her
prayers and fastings, and
called her the “all-holy™.

All the Church scholars,
beheld the beauty of her
virtues, and the purity of
her chastity, and called her
name “Mary”.

The wise elders, and the
church ranks, chanted the
Psalmody saying Alleluia,
as it befits her forever.

The player of musical
harp, spoke in the Psalms,
of the True One, who came
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e*raqf acjewt VON.

jfnpocmnm da Nebaravx: W
TENOOIC NNHB THpeN Fe€0TOKOC:
vatzo ellixpicToc e2pHi exwn:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

A nenoorc IHcove HIXPICTOCZ
pHETAC MaCY NX€E Tna\peenoc: deN
BHoe2eeu NTe Tlovaea: kaTa NICUH

hﬁpocpHTlKON

l‘llxepowﬁm New Nlcepacpm:
NIATTEAOC NEW le\pxlawexocz
NICTPATIA NEY NIEZOVCIA: NIBPONOC

NIMETOOIC NIXOW.

G‘rw(‘g €BOA €vXW MUOC: XE€ OVWOT
uDPNovT SeN NHETOOCI: NEW OVRIPHNH
2I1X€EN KA1 New ovTuat den

NIP(D,UJ.

and saved us.

We bow down before
your feet, the lady of us all
the Theotokos, ask Christ
on our behalf, to forgive us
our sins.

Nativity Muhayir
sl (ad

Our Lord Jesus Christ
was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea,
according to the prophetic
voices.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

Hymn of the Trisagion

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

sl (Al

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.
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A 310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10c a8aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

OTP&NO‘VCZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPIAC EAEHCON HUAC.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

Response to the Liturgy Psalm
Blall 1o a8l ) ga Jall 3 0

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA IHCOTC
HlkplCToc TgHpr uhnovt acuacey
Nxe€ Frapeenoc den Broneen NTE
FlovAea KaTa NICUH hﬁpocpH'nKON.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
born of the Virgin in
Bethlehem of Judea
according to the Prophetic
voices. Alleluia, Alleluia.

98 ¢ g GRI) (a9 ) (pu g8
la 953.“ igaan Y gﬁ\ >
Laa ) lie

9B (g gR (g8 Al (g
Y ?Lé s Cigay ¥ (s )
&l gand) ) daa g il gaY)
Laa )

z3oMs ¥l g B 2l
A A o)) dSe O el
) S ) gal)

JLiaa ) o gl & gl g

el £ g Lshlly L olulla
G o) pdal) Asal g 4l (ol
L5l & 9IS A gl aad
Loshily gLy

Response to the Liturgy Gospel (A Star Appeared in the East)
(B B (3 a0 pad) Bdgal) we Gulal JiadY) 3 54

Owciov b.(‘.l(y&l HeN mnanggm:
&NI!&BKOC !.!0(‘91 ;‘IC(!)CIZ (A)&;‘ITGC{\GNO‘F

eBHeAeen: Z\‘)"O“‘(D(‘&)T anO“‘PO NNIEWN.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

A star appeared in the
East and the wise men
followed it until it let them
to Bethlehem, and they
worshipped the King of
ages.

Alleluia Alleluia
Alleluia Alleluia, Jesus
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DAAHAOTRA. DAAHAOTIA. IHCOVC
HlS(;plCToc TgyHpr ubnovt:

pHeTATLACY DEN BHeAeew.

Pal epe TWOT ep}rpenmaq: NEW
Heqrw*r Nasaeoc: New TTimNevva

€607aB: ICXEN 'I'NO“‘ NEY 0)a €N€Z.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNnevuva esoval:
Iﬂ"rplac €TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TENTWOT NaC.

Christ, the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

A O aaal) £ gy Ly llla
PN NUNVIRL IR

Al ga ) A1 iy 1) V2
OY) Cpa uadd) CJJ.“J‘@L«A;S\
A A

z3M GVl ¥ &l
4l A@—uﬁ cd.AlSS‘ &331.‘4\ cuaﬁ-“
RE Y

Another Response to the Gospel (The Lord of glory was called a Son)

(149 (=3 1al) ) il Jray AT 340

M6 oic unwor avuot Epoq Nbggnpl:
KATa TICAXI MTTeTe IWANNHC Na%T %poq:
TMA0SOC EMEWNION aqoicapz; &q;
I\\I:Z)PHI NAHTEN ENNAT époq.

NAAHAOVIA. DAAHAOVIA.
aAAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOvC
HlkplCToc TgHpr ubnovt:

pHeTATVACY DEN BHoeAeew.

Paui €pE TIWOT EPTIPETINAC: NEX
Hecpwy T Nnavasoc: new [Iimnevaa

€607aB: ICXEN 'I'NO“‘ NEW ()a EN€Z,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevuwa esoval:

j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

The Lord of glory was
called a Son, according to
the words of John before he
saw Him, the Eternal Word
became flesh, and dwelt in
us and we saw Him.

Alleluia Alleluia
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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TeNTWOT NAC.

First Asposmos Adam (O You the True Lamb)

(g&:\iﬂ\ Jaal) Lg-)\) Jds¥ e\éy\ e |

MiziHB vuH: NTe Provt DiwT:

&PIO‘I‘NAI NeVaN: deN ‘TGK!.!G‘TO‘)“PO.

qu sap wllekiw:T eTol lmeepe
dapok: xe NOOK Tie l'[agngl: ANOK

a1x$poK oo,

O You the true Lamb,
that is for God the Father,
have mercy on us, in Your
Kingdom.

For the mouth of Your
Father, witnessed to You
saying, “You are My Son,
and today I have begotten
You.”

A A Adall Jaalf g
gé- daa  Una tial (Y

il g a gl Ul g o) g

Second Aspasmos Adam (For unto us a Child is born)
(M WAy 4.1'\) e\dil\ gvvvenn ||

Xe avuIcl NAN NOTAAOT: ATT NAN
E‘lO‘U‘(‘gHPIZ cpue*fepe TEYAPXH: XH 2I%EN

Teqnaaﬂl.

Pnov HETXOP. NEZOVCIACTHC:
Z

0%02, THATSEAOC NTE TINIWT NCOONI.

SINA NTEN2WC \GPOKZ New
leepowﬁm NEW NICGPA(}JIMZ ENWY)

€BOA ENXW 1MO0C:

Xe x0vaB yoval xovas: [ooic
TUTIANTOKPA TWP: TPE NEW TIKAZI 1€,

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

Tenteo \epm( ® Tioc Beoc: €opeK
E\pee, ETWNS hnenn&‘rplapxuc: maTa

aBBa (...) mapxni—:pe‘rc: VATAXPOY

For unto us a Child is
born, unto us a Son is
given, and the government
shall be upon His
shoulder.” (Isaiah 9:6)

The Mighty God of
authority and the messenger
of the great counsel.

That we may praise
You with the cherubim and
the seraphim, proclaiming
and saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.
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ZIXEN T[Gq\GPONOC.

Third Aspasmos Adam (Hail to the New Heaven)

(3.\..3493\ sl eM\) Gallal) @\Aiﬁ\ gy S|

Xepe :rcpe ;JBGPIZ %Taqggan NaN
€BOA NBHTC: NX€ TIpH NTE

Faikeocenr: TI6oic NTe TrTHEIC THpC.

Hail to the new heaven,
who brought us, the Sun of
righteousness, the Lord of
all creation.

gﬂ\ cSJgA@J\ QLAM.U eM\
chﬂ\MsL@Auéﬂi
) g

Fourth Aspasmos Adam (Hail to Bethlehem)
(?A" Sl @M\) &)\JS\ ?MY\ Ottty

Xepe BHeo2een: ToAIC
NNITIPOPHTHC: BHETATUEC HIXPICTOC

NOHTC: TIMAS CNAT N AAM.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, where
Christ was born, the second
Adam.

LY Adaa aad cud adlad)
Gl Al pall g Al

First Asposmos Watos (Who is born of the Father)
(@Y ca 250 gall) (el 81 puansiaa)

ITivict eBoA den DPiwT: daxwor
NNIEWN THPOT: ACUACY NXE€ To‘rpw:

€CTOR NX€ TGCH&PBGNIA.

DAAHAOTIA DAAHAOTIA
D arnr0vA: IHcowe HI&;PICTOC H(‘QHPI
ubnovt: acuacy NXE€ Frapeenoc:
den BHodeew nTe Hovaea kaTa

NICAH hﬁpoanTKON.

Who is born of the
Father, before all ages, was
born of the queen, and her
virginity was sealed.

Alleluia Alleluia
Alleluia, Jesus Christ the
Son of God was born of the
Virgin, in Bethlehem of
Judea according to the
prophetic sayings.

130

JS J8 (V) (a2 gl gall
Wﬂgj 4&3\454.‘3 cJJA.L“
A gida

Loglla Lobila Ly sbidla
A3l g 4 ) raal) £ g
Toasal) pal i B g1l

A gaill &l ualYLs



Second Aspasmos Watos (They presented unto Him gifts)
(L1 Al ) gasd) (pua) o) s

A vine Nag NZANAWPON: OVNOTH
NEY 0OFAIBANOC NEW O‘r(‘ga?x
ETEPTVNOC NEW TICETI €TOTWYT

;!MOCI.

DAAHAOTIA. NAAHAOTIA.
A 2AHA0TIA. IHCOvC HlkplC‘roc l'[g;l—lpl
ubnovt: acuacey NXE€ Trapeenoc:
Sen BHodeew nTe Hovaea kaTa

NICUH HHPOCDH‘TIKON.

Xe as10C ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: T[?xHPHC 0 O¥PANOC: K€ H SH

THC ATIAC CO¥ ZOZHC.

They presented unto
Him gifts: gold,
frankincense and myrrh,
praising with the rest,
worshipping Him.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Jesus Christ the
Son of God was born of the
Virgin in Bethlehem of
Judea according to the
prophetic voices.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

Jras ULt g Lad (Lian 4§ gasd
A Gpaabe AR ra (s

Losbdla Lolalla L glilla
Aalg U ) graaal) £ ga
3_'3:‘9.@.,\3\ aﬂﬁ,&lgéf«bb.“

R P (FCAPWANTS

U9 g (g8
oV g slad) g sluall

.U-M-\EY‘ G‘ﬂ-\.AA %) ,QUG}‘M

Psalm 150 Refrain for Distribution
sl A 150 Lsasall 3y

DA AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC
HlkplCToc TgHpr ubnovt:

pHeTATLACY HEN BHeAeew.

Iliaaoc:
Cuov ebrovt den nHeeovAR

THPOW }rraq. N AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God, was
born in Bethlehem.

Psalm 150
150 _sa )

People:
Praise God in all His
saints. Alleluia. Alleluia.
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A AAHAOTIA.

Incore 17/5(/0/0 T0C ﬂ;yup/ Py dnory:

gHETA reace Jery BroAeeu.

Cuovw \€P0q deN ]TI'T&XPO ;\ITG

TEYXOW. N AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

Incore l]/j}p/(:'roc TiyHpr udnory:

@HeTATUACY JEN BroAeeu.

Cuov époq \e\e,le 21%X€EN
TEJUETAWPL. A AAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

Incore 17/)\(/7/(: Toc [TyHpr udnort:

gHeTATUACY JEr Brod ceu.

Cat07 €poc] KATA TIAWAI NTE
TeueTNIYT. D AAHAOVIA.

A AAHAOTIA.

Incore 17/3(/0/(: Toc [lyHpr udnorit:

@gHeTATLMACY Jen BroA cen.

Cuovw GPOC.[ HEN OFTCUH NCAATITTOC.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

Incore 17/9\(/7/(: Toc [TyHpr udnort:

gHeTATMACY JEn Brodceu.

Cuow époq deN owlra?\Tleon New

OVKTOAPA. D AAHAOTIA. DAAHAOVIA.

Incore 17/3(/0/(: Toc [lyHpr ubnoryf:

@gHeTATLMACY Jen BroA cen.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia. Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.
Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.
Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia. Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.
Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.
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Cuow GPOC{ HEN 2ANKEMKEN NEM

2ANY0pOC. DAAHAOTIA. DAAHAOVIA.

Incore 17/)‘(/7/0 Toc [TyHpr udnort:

gHeTATUMACY DEr Brod eeu.

Cuow €pOc| B€N 2ANKATI NEW
OVOPSANON. D AAHAOTVIA.

A AAHAOVIA.

Incove 17/;}/7/(: Toc ITyHpr udnorf:

@HeTaATUACY JEN BroAeeu.

Cuov €poq DHEN 2ANKTUBAAON
€NECE TOVCUH. DAAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

Incore 17/)\(/7/(: Toc [TyHpr udnort:

gHeTATMACY DEr Brod een.

Cuov %poq DHEN 2aANKTLBAAON NTE
owe(‘g?\n?\owf. DA AAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

Incore 17/3(/0/(: Toc [lyHpr udnorit:

gHeTaTMACY den BroAcen.

Micp niBen napm‘fmm‘ THPO¥
EEppzm ull6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

DA AAHAOTIA.

Incore 17/5(/7/(: Toc IlyHpr udnort:

gHeTaATUACY JEN BreAeeu.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia. Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.
Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia. Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.
Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.
Alleluia.

Jesus Christ, the Son of
God, was born in
Bethlehem.
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Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw

TINevaTI. DAAHAOTIA.

Ke N%N Ke al K€ IC TOVC €WNAC

TWN EWNWN AMHN. D AAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: AOZA

¢l 0 Beoc HUWN. DAAHAOTIA.

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOT

pa Mennovt me. DAAHAOTIA.

lHcove Hlkplc*roc HgHpt uchnovt

CWTEN GPON 0%02, NAI NAN.

DuHn: DAaAHAOTIA. 207 [TaTpr
ke Tiw ke asiw IINevwaTI: KE N¥N K€

Al K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN

AL HN.

:Irenwg; €BOA ENXW MOC: XE B
ITenboic Incowe TixpicToc.
PHeTaviacy den BHoreen kaTa

NICAH iﬁrpocpHTIKON.

CwT MuON 0702, NAI NAN. K‘rplé
€A €EHCON. K‘rplé €A €HCON. K‘I‘Pl%
€TAOTHCON AMHN: CLOT épon: CU0%T
Z—:pon: Ic Tne*ranon&: WKW NHI €BOA XW®

VITCLO7.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son
of God, hear us and have
mercy upon us.

Concluding Hymn
53all alia cial

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
was born in Bethlehem,
according to the prophecies

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Part VIII: Melodies for Distribution during the Feast of Nativity

el Dlgal) 16 @555 b JUi e

Melody for Matins of Nativity (The Great Living God)
To be chanted during the Matins Prayers following the doxologies of Nativity

dall Sl ue Sl adad

1. The great living God
By His Goodness wished to grant us life
To raise up our dire manner
And elevate us to the Kingdom

Auiall Al 4
Ly 03 g3y )

(Al U i g g
b cigslall )

2. He sent his shining angel
Carrying the message of Love
To Mary, he uttered saying

DAl ASMa
L) od 3 jLdd) Sala
A 3l 4 s )

“Rejoice O highly favored one” Ll e L8 L A )
3. You have found grace pa S 2a daai g
And were exalted above the righteous D e cdaid
The God of Abraham has chosen you ps) ) Ad) LR 3
Overshadowing you with power and grace B g5 ghy clllls
4. To incarnate of you mysteriously adie py dlia dady
The Almighty Son will be born DY) 9 o) Al ga g
To grant his servants all grace A JS s due piass

And shine upon them with His light

ANV agle Gk

5. When you received the message
And submitted to the great mystery
The Word came according to the plan
And took flesh from you, O Mary

i) Lol Aa g
abe ) jull ciicdi g
PR LR INISIN
pa b dlia aea 31

Refrain: s Al
Glory to You, O Lord of Hosts Cgabuall iy U & daadf
Who abides in the great light adic ¥l ol A oSl
Who came to us in humanity gl 6 LT e b
And was born of Virgin Mary g 90.1«.!/04 ey

6. The great King of glory daaal) dalinl) dlle
The eternal Word of the Father LN &Y dalg

Came and was incarnate with love
Of a pure, chaste Virgin
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7. As the sayings of the Evangelist A A i) J 58S
Who chanted the Gospel of eternal life A slad) Jaad)
The eternal Only-Begotten Son a Y AN oY o
Who is in His Father’s bosom Lo laad b st

8. By His own will, He came to the world allad) B Ja 45 peiay
And we beheld His glory Oladls oaaa Wi g
As the glory of an Only-Begotten aliza 1 g S
True Son of the merciful God Shaall M g ol

9. He granted us forgiveness and grace Al pa | gie Uada
And a shining bright life Olaaly 48 i Sla g
He renewed us with His honorable Birth A S ol gay Lidaa g
And called us His children through faith a4l oy Lie o g

10. O how great are these glories il alSall odgd by
Poured out on Adam’s race aldl A Jo Allial)
Uncomprehended by human minds 4y algdl s pui Y
How could the minds understand? agdis CiS Jgiall lad g

Refrain: AN
Glory to You, O Lord of Hosts &g pbuall oy b Sl daad
Who abides in the great light alic ¥ 4 gill A sl
Who came to us in humanity < gl a_a;“um‘ e b
And was born of Virgin Mary g 9Uw/w Y

11. All those of human tongues &y pial) clall) g8
Today rejoice with the Newborn 3515l (9agtinn agdl)
They sing with joyful voices dad &l guals (ol
Chanting merrily with David 2518 aa Salgts el i

12. All the high ranks Ay glall L gilal) IS
Worship His greatness 3 gy dlalial ) graiad
Crying with spiritual melodies La g aladly cpalila
Sanctifying the Lord with reverence 3 garal) ol gkl

13. The Almighty Son was born today Jladal) o) Al g a gl
From the Virgin, the offspring of saints D) Gl o) dall ra
He was wholly manifested Juas IS Adle il
As reveled in the Scriptures M B el s

14. The King of might and glory ) g dakial) élla o

Will shine in Bethlehem
His manifestation of ancient times
Eternal hidden from the eyes
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15. Blessed are you O City of David
Wherein goodness has appeared
Your Shepherd came out of You

gl agladina b
oo Al b
ﬁbﬁéﬁ\)@.ﬁ&a

Hail to you O Bethlehem! and b dile 2Nk
Refrain: AN
Glory to You, O Lord of Hosts Cgabuall oy b &l daadf
Who abides in the great light abic ¥l ol A oSl
Who came to us in humanity & gl u_n;}_,m‘ el
And was born of Virgin Mary g 9,‘;_1,_,,04 ey

Melody for the Feast of Nativity (I Open My Mouth)

Laal) Blal) Ll dayta

I open my mouth glorifying God
And praise Christ forever

For He has fulfilled His promise
Christ is born in Bethlehem

41)\.\9&,1‘_51.5@5\1.33
a\\gﬁ‘@aaﬂéﬂj‘\g

old g g oae g JaS| Ay

pad i b 2l g el
(i ik Cicie il )

. The angel appeared with the voice of joy
And preached the shepherds in the field
About the Birth of Emmanuel

Christ is born in Bethlehem

Sl & guy L) (g1 5
au&‘f\'él.c\)ﬁ,i‘g
Jeigiles Bl Jal e
Pl (b g sl
(i O e L) )

. All the tongues cry out saying:

“Glory to God in the Highest and peace
Be on Earth, Good will towards men”
Christ is born in Bethlehem

Tl E el cladll e
el G2 ) e g Sall saal)
T ALy Aags ol Ay
i oy g
(Pl (pd e Gl )

. The Wise Men came to Him

Diligently from the East
And worshipped His Holy Name

ousaall 4l) ) g5 dila
plaialy (3l (e
U.n‘g.\ﬁ‘ Ay ‘jée.u‘g

Christ is born in Bethlehem aal iy B Al sl
(pislid O e LSyl B
. They Worshipped Him with great faith O] aliay 4l 15,4

And offered Him their gifts
Gold, Frankincense and Myrrh
Christ is born in Bethlehem
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Daniel has proclaimed to all humans

When he saw a vision and did not understand
A stone cut off without a human hand

Christ is born in Bethlehem

Had) J8 i Jldla

g al Ay o Wl

O] 4 iy adad s
#Qﬁéﬁj@uﬂn
(Pl O il iyl D)

7. O Bethlehem, you were called “Ephrathah” B8 PESFLAVE LAY
You were adorned by great mysteries adie ) pudy 8 s g
From you, Our Master did come o dlia U
Christ is born in Bethlehem aal iy b Al Zeaall
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8. Micah did sing about you Jéy die 30 Lira

And uttered the hidden mysteries
About the Birth of Our Lord Jesus
Christ is born in Bethlehem
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9. A flower grew from the house of David Q913 Cany pa Cenad B A
And a star appeared from Abraham Al e (3l S g8 g
The promises were now fulfilled 255 gall 2o gl a3 M8 g
Christ is born in Bethlehem PECRUNTO JUPY W
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10. Salome and Joseph the Carpenter Sl Chaigy g o0 sl
Received great honors allis cila) S | glU 23
The glory of the Lord shone upon them 8 Lagale Gl aaag
Christ is born in Bethlehem aal Gy B Al g sl
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11. Isaiah spoke with joy and gladness 1A sy (sl sl
“A Virgin in the fullness of time” ALY qide B o) i
“Wi_ll b_ear the _Shepherd of His people” ey Al (£ Al
Christ is born in Bethlehem aal Cu B Al g sl
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12. “Unto us a child is born, and a Son is given slishae § Ul g Al g L
The government will be upon His shoulders ?Las‘z\ 5 gdial) EBa
His name is Wonderful and Might God” oluCia o diuliy
Christ is born in Bethlehem anl cuy b Al Zeaall
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13. Zephaniah talked about you A die (i gh pua

And uttered of your glory, O Mary
The Sun of Righteousness shone from you
Christ is born in Bethlehem
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14.

The light of the star shone to the Wise Men

And was leading them in the way
To the place where the Lord Jesus
Christ is born in Bethlehem
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15.

The high angelic ranks of Heaven
Praise with rejoicing and gladness
With the voice of joy saying
Christ is born in Bethlehem
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16.

Our Lord came and fulfilled the promise
And granted us His Grace
He was humble and took our form
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17. Emmanuel is Light out of Light 08 O s Jeigiles

He enlightened us after the darkness
He was with us, a Manifest God
Christ is born in Bethlehem
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18.

The invisible God became visible

For the salvation of Adam His servant
And freed us from Satan’s bondage
Christ is born in Bethlehem
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18.

In the Manger, He was wrapped
The shepherds worshipped Him
All the angelic ranks praised Him
Christ is born in Bethlehem
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19.

David said in the Book of Psalms
“All the nations worship Him”
“And offer Him gifts and presents”
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20. All the souls are gathered today Crralaa (udi IS

To celebrate this great feast
Praising with the voice of joy
Christ is born in Bethlehem
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21.

Luke the Apostle spoke of the news
“A Light appeared to the Gentiles”
“Glory to His people, Israel”

Christ is born in Bethlehem
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22,

The birth of the Lord Jesus was
Mysterious with great wonders

The Eternal Logos became Man
Christ is born in Bethlehem
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23.

We believe in the His Holy Name
And praise with great glories

All of us, the Christians

Christ is born in Bethlehem
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24,

The cursed, King Herod
Wanted to kill the Lord of Hosts
The Heavenly King, the Christ
Christ is born in Bethlehem
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25.

His wicked judgment was foolish

As he killed myriads of children

For the sake of Our Lord Jesus Christ
Christ is born in Bethlehem
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26.

O You who came from Heaven up high
And shone to us from the Virgin

Look upon us with Your kindness
Christ is born in Bethlehem
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Part IX: Fraction Prayer for the Paramoun and Feast of Nativity
aal) Slal) Lo g 5 gal al dad 3Ma

PnHB T160ic Tennovt
TUAHLIOTPTOC: NAOPATOC:
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Xe [lenwT...

O Master, Lord our God,
the Creator, invisible,
infinite, unchangeable, and
immeasurable.

Who sent His true Light,
His Only-Begotten Son,
Jesus Christ the eternal
Logos.

He who is in the
Fatherly bosom at all times
has come down and dwelt in
the undefiled virginal
womb. She, being virgin,
gave birth to Him, and her
virginity is sealed.

Lo, the angels praise
Him and the heavenly hosts
chant to Him, proclaiming
and saying, “Holy, holy,
holy is the Lord of hosts.
Heaven and earth are full of
Your holy glory.”

Likewise, we too, the
weak and sinful, make us
worthy with them, O our
Master, the Good One and
Lover of Mankind,

that with a pure heart,
we may praise You, with
Him and the Holy Spirit; the
Co-essential Trinity, and
raise our eyes toward You,
our holy Father who are in
the heavens, and say: Our
Father...
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